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1. MEPEYEHb MNNAHUPYEMbBIX PE3YJIbTATOB OBYYEHUA MO ANCUUTITVHE,

COOTHECEHHbLIX C

NAAHNPYEMbIMI

PESY/IBTATAMI  OCBOEHUA

OBPA3OBATE/IbHOW NMPOIrPAMMBbI

AvcumnnnHa Pa3roBopHasi peyb W MepeBOf, OXBATbIBAET KPYr BOMPOCOB, OTHOCALUMXCS K

MPOW3BOACTBEHHO-TEXHOMOTMYECKOIA,
1CCneaoBaTe/lbCKoi,

MPOM3BO/CTBEHHO-YNPaBIEHUYECKON,
npeanpUHUMATENbCKOA

IKCMEePUMEHTASIbHO-

BUAAM  MPO(ECCHOHANbHOW  AeSTeNbHOCTY

BbIMYCKHMKa B COOTBETCTBMN C KOMNETEHUMNAMUN N BUOaMWN OeATENbHOCTU, YKa3aHHbIMA B y‘-lEﬁHOM

nnaHe.

Llenb gucymnnviHel

CoBepLUEHCTBOBaHMe MNPaKTUYECKOro BNafeHUA WHOCTPaHHbIM S3bIKOM A1  aKTUBHOIMO
MPUMEHEHUS B PELLIEHUN 334 MEX/IMYHOCTHOIO U MEXKYNbTYPHOIO B3aMOAENCTBUS.

3afjauun gucUnnANHbI

Pa3Butne

HaBbIKOB  YCTHOW

peus B

NpoeccnoHanbHou

cthepe KOMMYHMKaL MK,

coBepLUeHCTBOBaHNE HaBbIKOB MUCbMEHHOM peyn.

Kopg CopepxaHue MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3yibTaToB 00y4veHuMs No
KOMIMeTeHL, KOMMNeTeHLNiA AMCUnnIvHe
nm
1 2 3
OK-5 CMOCOBHOCTb K 3HaTb: WMHOCTPaHHbIA 53blK B 006beMe, He0H6XOAMMOM
KOMMYHWKaLMN B YCTHON U | AN pelleHnst NpogecCroHabHbIX KOMMYHUKaTUBHBIX
MUCbMEHHON opMax Ha 3ajavy;
PYCCKOM U MHOCTPaHHOM yMeTb:  4yuTaTb U MEPEBOAUTb  CreumasbHyo
A3blKax A1 peLleHns 3agad | nTepatypy C  ONpefeneHHoOn uenbto  (MOArOTOBKM
MEX/TMYHOCTHOIO U aHHOTauun, pedepatoB, MNpPe3eHTaUUii  YCTHO W
MEXKY/IbTYPHOr 0 MUCbMEHHO);
B3aMMOLEeNCTBMS BNafeTb: npaBuiamm  KOMMpeccun  UHGopmaumu,
nepeBofYECKUMY NPUEMaMW.
Ork-9 B/lafieHNe O4HUM U3 3HaTb: WHOCTPaHHbIN $3blK B 00beMe, HeobX0AMMOM
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB Ha 419 NPOMECCUOHAIBHOTO OOLLEHNS, YTEHUA Hay4yHO-
YPOBHE MPO(ecCMOHAILHOTO | TEXHUYECKOW NTepaTypbl U MUCbMEHHOIO MepeBoja;
06LLEHMSA N NMUCbMEHHOTO yMeTb: uyudTaTb W MEPeBOAUTb  CheumasbHyo
nepesoja NUTepaTypy B pamkKax —HanpasfieHUs NoAroTOBKM,
MCNOMb30BaTh HaBbIKM MyO6NMYHOW peun  (LoKnag,
AMnckyccus);
BMafeTb: HaBbIKAMW YCTHOrO M MUCbMEHHOIO NepeBoja
NPoecCMoHaIbHO-0PUEHTMPOBAHHOW NNTEPaTYpPbl ANs
peLLeHns KOMMYHUKATUBHBIX 3ajay NpogeccroHabHOA
[eATeIbHOCTH.
MK-13 3HaHVe Hay4YHO-TEXHMNYECKON | 3HaTb: MHOCTPaHHbLI A3bIK B 06beme, Heo6XoaMMOM [id

NH(opmaLmn,
OTEYECTBEHHOIO U
3apy6eXXHOro onbiTa no
NPono AeATENbHOCTM

YTEHUS N NOHUMAHWS HAayYHO-TEXHNYECKO NNTepaTypbl;

YyMeTb: uMTaTb U  MEPEBOAWUTb  Hay4HO-TEXHWUYECKYIO
nnteparypy,
BNafeTb: CMNOCOBHOCTHIO CBOOOAHO (hOopMynMpoBaTh

CBOM MbIC/IM KaK B YCTHOI, TaK U B NMUCbMEHHOW peyu,
BECTM NPOJIeCCUOHANbHBIV AMaNOr.




2. MECTO ANCLUUMJINHBI B CTPYKTYPE OEPA30BATE/IbHOW MPOIrPAMMBbI
OuncunnnnHa 61.B.B.03.02 «Pa3roBopHas peyb 1 NepeBo» OTHOCUTCSH K BapuaTUBHOW

HacTu.

AncumnnnHa «Pa3roBopHas peyb 1 NepeBod» 6asnpyeTcs Ha 3HaHWAX, MOMYYEHHbIX Npw

N3y4eHUN Y4eOHOW AMCUMNANHBI «/IHOCTPaHHBINA A3bIK».

OCHOBbIBasACb Ha WU3YYeHUWN Y4eOHOW AMCUMMNANHBI «/IHOCTPaHHbLIN A3bIK» AUCLUNINHA

«Pa3roBopHas peyb W MNepeBOoA» [aeT BO3MOXHOCTb MOSTYYEHUS MHOPMAaLUN U3 NHOA3bIYHBIX
MCTOYHMKOB, Pa3BUTUA HaBbIKOB NPOMECCUOHaIbHOMO 0BLLEHNA HA MHOCTPaHHOM Si3bIKE.

Takoe CUCTEMHOE MEXAWCUMMIMHAPHOE M3YYeHMe Hanpas/ieHO Ha [OCTMXeHUe Tpebyemoro

@I OC ypoBHSA MNOArOTOBKM MO KBa/MMKaLmm bakanasp.

3. PACIMNPENENEHNE OB BEMA ANCUNTITNHBI

3.1. PacnpegeneHne o6bema ANCUUNIVMHBI N0 opMam 06yyeHUs

TpyAOEMKOCTb ANCLMMNINHBI B Yacax
o KypcoBas Bua
@ ® 5 paboTa npomMe>Ky
— : o
dopma x T 3 & (MPOeKT), |~ o hoid
@ |3 S 3 KOHTPOJIbH
06y4eHus S |z o O S aTTecTa
o S |2 F_o| 2 as paboTa,
- > |© s|sB8|ES [l Lun
O s |Faol S|2F F| Q8| pedepar,
<3 s 5 |28 /88| 3%| 28 PIP
> O O =8 o | 8sB8|2Z| s
X &) N <7 & | Zallflew O0Ox
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
OuHas - - - - - - - - - -
3aoyHas 3 - 72 8 4 - 4 60 - 3ayet
3aoyHasn (yckop. - - - - - - - - - -
06yyeHue)
OuHo-3a04Has - - - - - - - - - -
3.2. PacnpepgeneHne o6bema AUCLUNIMHBI N0 BUAM YYEOHbIX 3aHATUA U TPYA0EMKOCTH
BTHB PacnpepeneHue
NHTEepaKTUnBHON, Mo Kypcam, Yac
Tpygo- aKTMBHOW,
Buz y4ebHbIX 3aHAT Ui eMKOCTb WNHHOBA-
(uac.) LIMMOHHOWA 3
thopmax,
(yac.)
1 2 3 4
|. KoHTaKTHasi paboTa oby4aroLmxcs ¢
npenogasaTesiem (BCero) 8 4 8
Jexkumnn 2
MpakTnyeckme 3aHaTMs (M3 2
I1.CamocTosiTeNnbHas paboTta oby4atoLmxcs 60 i 60
(CP)
MoAroToBKa K NMPakTUYECKUM 3aHATUAM 50 - 50
NoaroToBKa K 3a4eTy 10 - 10
I11. TpomexyTouHasa aTTecTaumns + - +
O6Lwas TpyL0EMKOCTb ANCLMMINHDI yac. 72 - 72
3au. efl. 2 - 2




4. COAQEP>XAHUNE JNCLUNMNTNHDbI
4.1. PacnpefeneHne pasaenos AUCUUNAHBI MO BUAAM YUYeGHbIX 3aHSATWIA

- 4151 3a04HON POPMbI 06yYeEHNS:

Buabl y4ebHbIX 3aHATUIA, BK/IHOYas
Ne pas- CaMOCTOSITENIbHYHO PaboTy 06yyaroLNXCs 1
p,éna " HanmeHoBaHwue Tpygnoem- TPYLOEMKOCTb; (4ac.)
TeMbl pasgena u KOCTb, y4eOHble 3aHATUA
Tema UCUUMN/INHDI (vac.) npakTUYecKne | CaMOCTOATe/IbHas
NeKumm 3aHATUS paboTa
obyyaroLmxca
1 2 3 4 6 7
1. [ToBOpeHue. 36 2 2 30
1.1. | JleKCMKO-TpammaTnyeckume 18 1 1 15
cpeacTBa B
KOMMYHWKaTMUBHbIX
cUTyaumax.
1.2. | OCHOBHbIe TWIMbl PeYeBOA 18 1 1 15
KOMMYHWKaLMK,
2. UTeHVe 1 nepeBog,. 36 2 2 30
2.1. ['pammaTnyeckume n 18 2 2 15
NEeKCMYECKMe OCHOBbI
nepeBofa.
2.2. [MOHMMaHWe 0CHOBHOIO 18 - - 15
COAepXKaHus
CTpaHOBeLYECKUX,
006LLIECTBEHHO-
MOSITUYECKNX U
My6MLUCTUYECKNX
TEKCTOB.
NTOIo 72 4 4 60

4.2. CopepykaHve gUCUUN/IMHBI, CTPYKTYPMPOBaHHOE Mo pasaesam 1 TeMam

CopaeprkaHue NeKLUMOHHBIX 3aHATUIA.

JIeKUMOHHbI  MaTepuan MpeacTaBnseT OCHOBY [NS pa3BUTMS HaBblKOB MepeBoda C
MHOCTPAHHOIO A3blKa HAY4YHO-TEXHUYECKOW NNTEpaTypbl, a TakXKe pa3BUTUS HaBblKOB
KOMMYHWKaLMN Ha MHOCTPaHHOM SI3blIKe.

Pasgen 1. ToBopeHMe (2 yac.).

Tema: JIeKCUKO-rpaMmmaTuyecKme CpeAcTBa B KOMMYHUKATUBHbBIX CUTyaumsax — 1 yac.
®opMMpoBaHMEe HaBbIKOB KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLMN: FPaMOTHOCTb peyn B npoLecce

(hopMa/IbHOTO ¥ HE(hOPMa/IbHOrO  YCTHOrO OOLLEHWS, 3aKperjieHne HaBblIKOB OpaTOpPCKOro

MCKYCCTBA, PasBUTME CMOCOOHOCTY HanaAuTh KOHTAKT C Pas/IMYHbIMK TUNaMK NIFOLENA, UCNOMb3ys

NOAXOAsALLME TEKCUKO-rpaMmmaTnyeckmne cpescTsa.

Tema: OCHOBHbIe TUMbI Pe4eBO KOMMYHMKaL MM — 1 yac.

OCOBEHHOCTM  CTPYKTYPHO-KOMMO3ULUMOHHOW  OpraHu3aumMm  MOHOIOTMYECKOW  peyn:
C/TIOXHOE CMHTaKcuyeckoe Lenoe, absay v T.4. OCHOBHbIe TWMbl MOHOIOMMYECKON peyn: MOHOMOr
MOBECTBOBATE/IbHOrO  TUMa, MOHOJMOr-paccyXkaeHne, nekuus, foknag v T.4. [MpuHumMnb
opraHm3aumn guanornyeckoii peun. OCHOBHbIE Pa3HOBUAHOCTM AMaNOrMYecKoil peyn: 6bITOBON
pasrosop, Aenosas 6ecefa, neperosopsl. PaboTta B rpynnax.

Pasgen 2. YUteHune n nepesof (2 yac.)
Tema: ['pammaTnyecKme 1 NeKCnYecKmne 0CHOBbI NepeBoaa.




dopMmpoBaHMe MepeBOAYECKO/ KOMMETEHLMW: W3BMIeYEHNE WHGOPMaUUM U3 Hay4yHO-
TEXHUYECKON NuUTepaTypbl, aHanM3 W nocneaytollee 06CYXAeHUe NEKCUKO-rpamMmMaTUYecKmnx
0COGEHHOCTEN TEKCTOB, 06CYXKAEHME BO3HMKLUMX B NMPOLLECCe NepeBoga TpyAHOCTENA.

4.3. labopaTopHble pa6oTbl - y4ebHbIM MIaHOM He NMPeayCMOTPEHbI.

4.4. [paKTUYeCKne 3aHATUA

No Howmep HanmeHoBaHMe Tem 5 O6beM Bug 3
n/n pasgena NpPaKTNYEeCKNX 3aHATUN (uac.) 3aHATUA B UHTEPAKTUBHOW,
AVCLMNNHBI aKTUMBHOIN (hopme (4ac.)
1 JleKcnko-rpammaTtmyeckume 2 -
CpeAcTBa B KOMMYHUKATUMBHbIX
1. CUTYyaunsx.
2 OCHOBHble  TWMbl  peyYeBOW
KOMMYHUKaLWW. 2 Mpe3seHTayms (1 vac.)
3 ['pammaTnyecKkme 1 neKcnyeckme 4 Mpe3seHTayms ( 1yac.)
OCHOBbLI NepeBoja.
[MoHVMaHWe OCHOBHOro
4 coflep>kaHusa  CTpaHOBEAYECKUX, - -
2. 06LLECTBEHHO-MOIMTUYECKUX 1
Ny6MLUCTUYECKNX TEKCTOB.
NTOro 8 2

4.5. KOHTPO/IbHbIE MEPONPUATUSA: KypPCOBOWM NPoeKT (KypcoBas paboTa), KOHTPO/IbHasA

pa6oTa, PI'P, pedepat: yuebHbIM MIaHOM He NpeaycMOTPEHO.




5. MATPVILIA COOTHECEHWSA PA3E/IOB YUYEEHOW ANCLNMNINHBI K ®OPMUPYEMbIX B HAX KOMIMETEHLMAM U

OUEHKE PE3YJIbTATOB OCBOEHUA ANCLTITNHBI

KomneTeHLunn Bug
KomMmneTeHuMn Kon-so P 4 tep, YUEGHbIX OueHka
Ne, HaMmMeHoBaHMe yacos OK-5 OMkK-9 | MK-13 KOoMIM. yacC 3aHST Wi pe3yibTaToB
pasgenoBs ANCLUN/INHGI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. I'oBOpeHue 36 + + + 3 12 | Ik, M3, CP 3a4eT
2. YTeHue v nepesof 36 + + + 3 12 | Jik, N3,CP 3a4eT
BCEro 4acos 72 24 24 24 3 24




6. TEPEYEHb YYEBHO-METOANHYECKOIO OBECMNEYEHNA ANA
CAMOCTOATE/NbHOWM PABOTbI OBYHAKOLWKNXCA MO ANCUNTNTNNHE

1. Beptorpagosa, J1.A. Guide to Better English Accent: yye6HOoe nocobue Mo npakTUYecKon
(hoHeTMKe aHrnniickoro a3bika / J1.A. Beptorpagosa, /1.C. A6pocumoBa; MUHUCTEPCTBO 06pa3oBaHms
N Haykn P®, KOxHbIN (heflepasibHblil yHUBEpPCUTET; OTB. peg. J1.C. AbpocumMosa. - PocToB Ha [lOHY:
M3paTenscTBo KOXHOro hefepanibHOro yHnsepeuteta, 2016. - 137 c.

[@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462047

2. Beptorpagosa, J1.A. Guide to Better English Accent: yye6Hoe nocobue Mo NPaKTUYECKON
(hOHETMKe aHrninckoro a3bika / J1.A. BepTorpanosa, J1.C. AbpocumoBa; MUHUCTEPCTBO 06pa3oBaHms
N Haykn P®, KOXHbIV (hefepanbHbiil yHUBEPCUTET; 0TB. ped. J1.C. Abpocumosa. - PocToB Ha [lOHY:
N3patenscTBo KOXHOro degepanbHoOro yHusepcuteta, 2016. - 137 ¢. [AneKTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462047

3. [Aypopoa, 3.C. [MpaKTMYeCKMin KypC aHIr/IMACKOro f3blKa: JIeKCUKO-rpaMmmaTuyeckmne
yrnpaxXHeHns u TecCTbl: yyebHoe nocobue / 3.C. Aypoposa. - CI16.: KAPO, 2015. - 352 c.
[@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461807

4. Bonkosa, E.B. Steps in Speaking English: (LLlarn B pa3roBOpHOM aHINIACKOM): y4e6HO-
mMeToAm4yeckoe nocobue / E.B. BonkoBa; MMHUCTEPCTBO 06pa3oBaHns U Haykn Poccun, defepanibHoe
rocyfapCTBeHHOE 6HOIKeTHOE 06pa30BaTe/lbHOE YUPEXAeHWE BbICLLEro NpoMeccnoHaIbHOTo
06pa3oBaHmns «Ka3aHCKWIN HaLUMOHa/IbHbIV UCCNeA0BaTEIbCKUIA TEXHONOTMYECKNIA YHUBEPCUTET. -
KasaHb : N3pgatensctBo KHATY, 2013. - 92 c. [3neKTpoHHbIl pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=258749

7. TIEPEYHEHb OCHOBHOW W1  AOMNOJSIHATENIbHOW  JINTEPATYPhI,
HEOBXOAMMOW A1 OCBOEHNA ANCLINTTTNHbBI

Konnyectso

Bug
ak3emnisapo | ObecneyeH-

Ne HanmeHoBaHWe n3gaHusA 3aHA-

e B B HOCTb,

onbnunoteke | (3K3./ yen.)
().
2 3 4 5

OcHoBHasi n1TepaTypa

OynopoBa, 3.C.  Pa3roBOpHbIA  aHTINIACKWIA:
npakTuyeckunin kypc / 3.C. Aypoposa. - CI16. : KAPO, | M3 13P 1
2017. - 384 c. [OnekTpoHHbIn pecypc]. - URL:| CP
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809

[aHuesckas, O.E. AHINNACKUIA ~ A3bIK  ANA
MEXKYNbTYPHOIO 7 npogeccroHasbHOro
o6uweHus.English for Cross-Cultural and professional | M3 15 1

Communication: yye6Hoe noco6ue\ O.E. laHuyeBckas, | CP
A.B. Manes. 4-e u3g., crepeotnn. — M.: ®PnuHTa:
Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. ont. gnck (CD- ROM

[lononHUTeNbLHaA nMTepaTypa

bonablpeBa, 3. Test your communicative culture!:
COOPHMK KOHTPOSbHBLIX 3afaHuili no npaktuyeckomy | M3 13P 1
KypCcy aHrfIMACKOro ssblka: y4yebHoe mnocobme /| CP
3. bonpgbipeBa,  A.B. OcumaHosa;  MuHUCTEPCTBO
obpasoBaHus M Haykum Poccuiickori  Pefepaumn,
PesepanbHoe rocyfapCcTBeHHoe OroKeTHOe
obpasoBarefibHoe yupexaeHue BbICLLIETO
npoeccMoHasbHOro  0bpasoBaHns  «OpPeHOYPrcKui
rocyAapCTBEHHbIN YHMBEpPCUTET». - OpeHbypr: OI'Y,
2013. - 132 c.[9nekTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155
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MeTttyc, W.O. ®pa3osble rnarosibl COBPEMEHHOr0
aHrMACKOro  fA3blka:  yyebHoe  nocobune  /
N.0. MeTTyc. - PoctoB-H/[: ®eHunke, 2014. - 96 c. -
[2neKTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597

M3
CP

13P

PyCCKO-aHIMIACKMIA ~ pa3roBopHMK / cocT. W.E.
MwutnHa. - CM6.: KAPO, 2016. - 240 c.
[3neKTpoHHbIl pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238

CP

13P

Kpbinosa, E.A. Develop your English-speaking skills :
yuebHO-meToaMueckoe nocobue / E.A. Kpbinosa ;
MwuHUCTEPCTBO 06pa30BaHUA U HayKu Poccuinckoii
depepaunn, Poccuinckuia rocyAapCTBEHHbIA
negarornyeckmin yHmsepcutet mm. A.W. TepueHa. -
Cre.. Prny wm. A. W. TepueHa, 2015. - 97 c.
[3neKTpoHHbIl pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435427

CP

13P

Morpe6Hasn, N.®. A Focus on Communication Skills:
yuyebHoe nocobue / N.®. MorpebHas,
E.H. CtenaHoBa; HOXXHbIi (hefepasbHbIl
YHUBEPCUTET, NHCTUTYT (DUNONOTNN, XXYPHAIUCTUKN
N MEXKYNbTYPHOW KOMMYHWMKauuu. - POCTOB Ha
[oHy:  W3patensctBo  HOXHOro  hegepasibHOro
yHmBepcuteTa, 2015. - Y. 1. - 170 c¢. [SneKTPOHHbIN
pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462000

M3
CP

13P

Morpe6Hasn, N.®. A Focus on Communication Skills:
yye6Hoe nocobve / N.®. MorpebHas, H.A. MNyLLKKHa,;
FOXHbIA  (hefilepasibHbIA - YHUBEPCUTET, HCTUTYT
(unonornn,  KYPHaIMCTUKA U MEXKY/IbTYPHOM
KOMMYyHUKaunn. - PocTtoB Ha [oHy: W3gatenscTBo
KOXxHOro (hegepanbHOro yHuBepcuteta, 2015. - Y. 2. -
139 C.[2neKTpOoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462001

M3
CP

13P

CtenaHoBa, O.B. AHIIMIACKWIA $3bIK: YCTHas peyb:
YyCTHad peyb. [1pakTUKyM: Yy4yebHO-MeTOAMYecKoe
noco6ne /  O.B. CtenaHosa; MUWHNCTEPCTBO
obpasoBaHusi M Haykum Poccuiickori  Pefepaumu,
YpanbCKuii  (hefepanibHbliA  YHUBEPCUTET — UMEHU
nepsoro [lpe3ngeHta Poccun B. H. EnbuuHa. -
EkaTepuH6ypr: M3paTenscTBo Ypanbckoro
yHmBepcuTteTa, 2014. - 66 c. [AneKTpoHHbIN pecypc]. -
URL:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276003

CP

13P

10.

MpakTUKyM YCTHOW peun  (aHIIMACKUA  A3bIK):
yyebHoe nocobue / MuHUCTepCTBO 06pa3oBaHUs U
Hayku Poccuiickoin  ®epepaunn, PeaepanbHoe
rocyapCTBeHHOE  aBTOHOMHOe  00pa3oBaTe/ibHoe
yupexzieHve BbICLLIETO NPoheccMoHaIbHOro
obpasoBaHus  «CeBepo-KaBKa3ckuil  (hefepasibHbli
YHMBEpcUTET»; aBT.-cocT. [1.B. [laHTiOX0Ba, W.C.
Pewertosa. - Ctasponons: CK®Y, 2016. - 214 c.

[2neKTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459228

CP

13P



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435427
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462000
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462001
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276003
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459228

8. MEPEYEHDb PECYPCOB NHPOPMALIMOHHO -
TENEKOMMYHUKALUMNOHHOWN CETU «MHTEPHET» HEOBXOAMMbIX ANA
OCBOEHWA ANCUUNTINTNHBI

1.9neKTPOHHBbIN KaTanor 6uénunotekn bplr'y
http://irbis.brstu.ru/CGl/irbis64r_15/cqiirbis_64.exe?LNG=&C21COM=F&I21DBN=BOOK&P21
DBN=BOOK&S21CNR=&Z211D=.

2. QNeKTpoHHaa 6nbnmoteka bpl'y

http://ecat.brstu.ru/catalog .

3. INeKTPOHHO-6M6/IMOTEYHas CUCTeMa «YHMBEPCUTETCKaa 61bmoTeka online»
http://biblioclub.ru .

4. DNeKTPOHHO-6M61MoTeYHas cucTema «l130aTenbCTBoO «/1aHb»

http://e.lanbook.com .

5. MHdopmaumoHHas cuctema "EAnHOE OKHO JoCTyna K 06pa3oBaTe/ibHbIM pecypcam”
http://window.edu.ru .

6. HayuHas anekTpoHHas 6nbnmoteka eLIBRARY.RU http://elibrary.ru .

7. YHuBepcUTETCKas MH(opMaLmoHHasa cuctema POCCUA (YWC POCCUA)
https://uisrussia.msu.ru/ .

8. HaumoHanbHas anekTpoHHas 6ubnnoteka HIb
http://xn--90ax2c.xn--plai/how-to-search /.

9. METOAMYECKME YKA3AHUS A1 OBYYUAIOLUXCA MO OCBOEHUIO
AVCUMMUHBI

MN3yuyeHne aMCUMNAMHBLI  «Pa3roBOpHas peyb W MEepeBOA» OCYLLECTB/ISIETCS Ha MPaKTUYECKMX
3aHATUAX MO AUCLMNAMHE UM B XOfE CaMOCTOSTENIbHON pPaBoTbl BO BHeayaWTOPHOE BPeEMS.
O6yyaroLLMMCa PeKOMeHAYeTCS:

1. TlocelleHne MpaKTUYeCKUX 3aHATWIA, MOArOTOBKA W aKTUMBHOE y4yacTMe B paboTe Ha
MPaKTUYECKMX 3aHATUAX 15 OCBOEHMS| HEOOXOLUMOW NEKCUKM W 3((EKTUBHOMO 3aKpernsieHns
A3bIKOBbIX, KOMMYHUKaTUBHBIX WU WHTEPAKTMBHbIX HaBbIKOB, BbIMO/IHEHME MepeBoda YUYeOHbIX W
HaY4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB.

2. na noAroToBKM K 3aHATMSM HeobXxoAuMmo npopabaTbiBaTb W MEPeBOAUTb Y4yeOHble U
ayTeHTUYHble MNPOGECCUOHAIbHO-0PUEHTUPOBAHHbIE TEKCTbI, WCMOMb3ys YyyebHble nocobms,
MPaKTUKYMbl, C10BapK, 3/1EKTPOHHbIE MaTepuasbl VIHTEpHeT-caiToB. PEKOMEHAYETCS BbIMO/IHEHME
TECTOB, YMPaXHEHW W NepeBOAOB TEKCTOB B MUCbMEHHON opme ans 6onee 3hHeKTUBHOIO
3aKpereHuns matepuana.

3. Mpwn NoAroToBKe K 3a4eTy Mo AUCUUMNIMHE HEOOXOAMMO MOBTOPUTL BECb MaTepuan y4ye6GHOA
ANCUUNNNHDBI, N3YYEHHBIN KaK B NPoLecce ayAUTOPHBIX 3aHATUIA, Tak U BO BPEMS CaMOCTOATE/IbHOM
paboTbl.

9.1. MeToan4yecKme yKaszaHns 4515 00y4atoLLmMXCs N0 BbIMNO/HEHWUIO MPaKTUYECKMX paboT
Pasgen 1. FoBopeHwue (2 vac.)

MpakTuyeckoe 3aHATME Nol (1 yac.)

Tema: JleKCcMKO-rpammaTuyecKme CpeacTsa B KOMMYHMKATUBHBIX CUTYyaumuax — 1 yac.
Llenb: OcBOeHMe OCHOBHbIX 0COBGEHHOCTE MOHOr0 CTUNA NMPON3HOLLEHNSA, NMOHATUE O CBOﬁO,D,HbIX

M YCTOWUMBBLIX  C/IOBOCOYETAHMSX, O CMOCOGaxX CNoBOOOPa3oBaHMS. OBMafieHWe  HaBblKaMu
BNAfIeHNs NIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKMI CPEeACTBaMU B KOMMYHUKATUBHbIX CUTYaLUsIX.
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http://irbis.brstu.ru/CGI/irbis64r_15/cgiirbis_64.exe?LNG=&C21COM=F&I21DBN=BOOK&P21DBN=BOOK&S21CNR=&Z21ID
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http://.ow-to-search /

3agaHvie: 3HaKOMCTBO M 0TpabOoTKa MpPaBW/IbHOrO MCMONb30BaHMS NEKCUKO-TPamMMaTUYeCKmX
CPeACTB B KOMMYHUKaTUBHON feAaTeIbHOCTH, AndidhepeHUmMaLms NeKCUKKU Mo cgepam nprMeHeHus
(bbITOBaAsA, TEPMUHOOrMYECKas, 06LLEHaY YHas).

PopmMa 0TYETHOCTU: BbINONHUTL TECTbI, BK/IKOYaAOLLME NIEKCUKO-TpaMMaTUYecKne CpeacTaa.

3afaHvie 4ns caMocTosATeNbHOW paboThl: MpoaHann3npoBaTb rpaMMaTUYecKme acnekTbl TEKCTa,
OnpeaennTb, K KakoMy TWUMY OTHOCUTCA MNPEeL/IOKEHHbIA TEKCT, YUYUTbIBasS NEKCUKY TeKcTa.
MyToBnHa M.A. YTeHue, nepeBoj U MUCbMO A1 CreuuanbHbIX Leneld: yyebHoe nocobue. —
Bparck, 2012 - 176c¢. (c.38-39, ¢.56-60).

OcHoBHasa nuTepartypa
1.0ypopoBa, 3.C. Pa3roBopHbIA aHINMACKMIA: npakTudeckuii kypc / 3.C. Aygoposa. - CI16. :
KAPO, 2017. - 384 C. [2neKTpOHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809
2. JaHueBckasd, O.E.  AHIWIACKMIA $A3bIK AN MEXKY/NbTYPHOr0 ¥ MPOGecCMOHabHOro
obuweHmns.English for Cross-Cultural and professional Communication: yye6Hoe nocobue\ O.E.
JaHueBckaa, A.B. Manes. 4-e nsg., ctepeotnn. — M.: dauHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. onr.
anck (CD- ROM

[JononHuTensHas nuteparypa
1.bongpipeBa, 3. Test your communicative culture!: CH0PHMK KOHTPO/IbHLIX 3a4aHuiA Mo
MPaKTUY4eCKOMY KypCy aHI/IMIACKOro A3blka: y4ebHoe nocobue / 3. bongpipesa, A.B. OCMsAHOBA;
MwuHMCTepCTBO 06pa3oBaHMs U Hayku Poccuiickoin degepaummn, degepaibHOe rocyfapCTBEHHOE
Ol0pKeTHOe  06pa3oBaTe/lbHOE  YUpeXKAeHWe BbICLLEro Mpog)ecCMoHasIbHOro  06pasoBaHuns
«OpeHOYprcknid - rocydapCTBEHHbIN  yHMBEpPCUTET». - OpeHbypr: Oy, 2013. - 132
c.[@nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155
2. Mettyc, N.O. ®pa3oBble rnarosibl COBPEMEHHOI0 aHrMACKOro si3blka: yyebHoe nocobue /
N.0. MeTTyc. - PoctoB-H/[: ®PeHukc, 2014. - 96 c. [SnekTpoHHbIM pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597
3. Pyccko-aHrnuickuin pasroBopHuk / coct. N.E. MutuHa. - CI6.: KAPO, 2016. - 240 c.
[@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238

MpakTnyeckoe 3aHATME Ne 2 (1 yac.)

Tema: OCHOBHbIE TUMbl Pe4eBO KOMMYHMKaLMKM — 1 yac.
Llenb: Pa3BuTre HaBbIKOB MOHO/IOTMYECKON U ANaNIOTNYECKOIN peyun..

3apaHve: MoAroToBMTb MOHOMOTMYECKME COOGLLEHMS MO npeanaraeMbiM TemaM. [1poBecTy
Ananor-paccrnpoc no NpocayLwaHHOMY MOHO/OTY.

Popma oT4eTHOCTU: COCTaBUTL ANaNOr No 3aaHHbIM TemMaM.

3afaHvie AN caMoCToATe/IbHOW PaboTbl: MpocnyLumBaHne OPUTMHANIbHBIX TEKCTOB B SIMHIaOHHOM
KabWHeTe, COCTaB/eHMe MOHO/IOMMYECKON peyn No NpocyLaHHOW MH(opMaumm.

OcHoBHasa nuTepartypa
1.0ypoposa, 3.C. Pa3roBopHbIi aHTIMNCKMIA: NpakTuyeckuii Kype / 3.C. Aypoposa. - CIM6: KAPO,
2017. - 384 C. [2neKTpOoHHbII pecypc]. - URL.:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809
2. JaHueBckad, O.E.  AHIMIACKMIA $A3bIK AN MEXKY/NbTYPHOr0 ¥ MPOGecCMOHabHOro
obueHmns.English for Cross-Cultural and professional Communication: yye6Hoe noco6ue/O.E.
JaHueBckaa, A.B. Manes. 4-e nsg., ctepeotnn. — M.: dauHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. onr.
anck (CD- ROM

[JononHuTensHas nuteparypa
1.bongpipeBa, 3. Test your communicative culture!: CH0PHMK KOHTPO/IbHLIX 3a4aHuiA Mo
MPaKTUYeCKOMY KypCy aHI/IMIACKOro f3blka: ydebHoe nocobue / 3. bongpipesa, A.B. OCMsAHOBA;
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809

MwuHUCTEPCTBO 06pa30BaHMA M Hayku Poccuiickoin depepaummn, defepanbHOe rocyaapcTBeHHOE
OlKETHOE 06pa3oBaTeNbHOE  YYPEeXAEHME  BbICLLIEr0  MPOeccnoHaNbHOro  06pa3oBaHMA
«OpeHbYprcknini- rocyfapCTBeHHbIM  yHMBepcuTeT». - OpeHbypr: OlY, 2013. - 132 c.
[@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155

2. MetTyc, N.O. ®pa3oBble rnaro/ibl COBPEMEHHOr0 aHrMACKOrO Si3blka: y4ebHoe nocobue /
N.0. MeTTyCc. - PoctoB-H/[: ®PeHukc, 2014. - 96 c. [SnekTpoHHbIM pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597

3. Pyccko-aHrnuinckuin pasrosopHuk / coct. W.E. MutuHa. - CI16: KAPO, 2016. - 240 c.
[3nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238

4. Kpoinosa, E.A. Develop your English-speaking skills: yuye6Ho-meToguueckoe nocobue /
E.A. KpbinoBa; MuHMCTEPCTBO 06pa3oBaHMsi M Hayku Poccuiickoin Pefepaumm, Poccuiickuii
rocylapCTBEHHbIN negarornyeckuin yHmeepcutet um. AW, TepueHa. - CM6: PITIY um. A. W.
"epueHa, 2015. - 97 C. [3neKTpoHHbIl pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435427

5. MorpebHas, N.®. A Focus on Communication Skills: yye6Hoe nocobue / W.®. MNorpebHas,
E.H. CtenaHoBa; HOXHbIA (hefiepasibHblii YHUBEPCUTET, IHCTUTYT (DUNOMOMUN, XXYPHAIUCTUKK Y
MEXKYNbTYPHOW KOMMYyHMKaumu. - PocToB Ha [oHy: WM3gaTenscTBo HOXHOro (hefepanbHOro
yHmBepcuteta, 2015, - Y. 1. - 170 c. [OnekTpoHHbIi  pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462000

6. MorpebHasn, LN.®. A Focus on Communication Skills: yue6Hoe nocobue / N.®. MorpebHas,
H.A. MywknHa; KOXHbIA (edepanbHblii YHUBEPCUTET, VIHCTUTYT (UNONOrMmn, XYPHaIUCTUKA ©
MEXKY/IbTYPHON KOMMYyHMKauuu. - PocToB Ha [oHy: M3paTensctBo HOXHOMO (efepasibHOro
yHmBepcuteta, 2015, - Y. 2. - 139 c. [OnekTpoHHbIi  pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462001

7. CrtenaHoBa, O.B. AHIMMICKWIA £A3blK: YCTHas peyb: YCTHasd peyb. [pakTUKyMm: y4yebHO-
meToamyeckoe nocobue / O.B. CtenaHoBa; MMHUCTEPCTBO 06pa3oBaHWA U Hayku POCCMICKON
depepauyunn, Ypanbckuii eaepanbHblii YHUBEPCUTET MMeHU nepsoro lMpesngeHta Poccmun b. H.
EnbumHa. - EkaTepnHbypr: M34aTensCcTBO Y pasibekoro yHusepcuteta, 2014. - 66 ¢. [SN1eKTPOHHbIN
pecypc]. -URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276003

Pasgen 2. YUteHne n nepesof (2 yac.)

MpakTuyeckoe 3aHATMe No3 (2 yac.)

Tema: ["'pammaTnyeckune 1 nekcuyeckme 0CHOBbI NepeBoa — 2 yac.

Llenb: Pa3BUTE HaBLIKOB MPUMEHEHUS TpamMMaTMYecKUX acneKToB (CTPYKTYpa aHriMIACKOro
NPEA/IOXKEHUS, TUMbl NPUAATOYHLIX MPEASIOKEHUN, HENUYHble (OPMbl [farona, MacCUBHbIE
KOHCTPYKLMW, MOAa/bHbIE FN1aro/bl) Npu NnepeBoje TEKCTOB.

3afaHve: BbINOMHWUTL aHaIn3 rpaMmmaTMyecKMx acriekToB, UCMO/b3yeMbIX B 3a8aHHOM TEKCTe,
repeBecTn NpPeanoXeHus, NPUMEHSAS YCBOEHHbIE Ha NMPaKTUKE.

[OaHyesckan, O.E. AHITIMACKUIA ~ A3bIK AN MEXKYNbTYPHOr0O ¥ MPOQECCUOHANIbHOTO
obuweHmns.English for Cross-Cultural and professional Communication: yye6Hoe noco6ue/O.E.
JaHueBckaa, A.B. Manes. 4-e nsg., ctepeotnn. — M.: dauHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. onr.
anck (CD- ROM

dopma 0TYETHOCTU: BbINOMHEHUE YIIPAXKHEHWNIA U TECTa N0 TEKCUKO-TpaMMaTUUECKUM CpeaCcTBaM.
CocTaBneHve 1 npeacTaBneHne B YCTHOM MM MUCbMEHHOM BUAE ONMCaHWUA MW COOOLLEHNS MO
3afjaHHO Teme, BbIMOTHEHNE 3aaHNIA K TEKCTaM.

3agaHue a8 caMoCcToATeIbHOW paboThl:
MoaroToBka oOMMcaHMs U COOGLLEHWS MO 3afaHHbIM TemMaM C MCMOMb30BaHWEM MaTepuana,
MOMIYYEHHOr 0 Ha NPaKTUYECKNX 3aHATUAX, U 06pasLly, NpeacTaBeHHOMY B y4eO6HOM NOCo6uK:
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Hanuyesckas, O.E. AHIIMACKUIA ~ A3bIK AN MEXKYNbTYPHOr0O ¥ MPOQECCUOHANIbHOTO
o6ueHmns.English for Cross-Cultural and professional Communication: yye6Hoe nocobue\ O.E.
JaHueBckaa, A.B. Manes. 4-e nsg., ctepeotnn. — M.: dauHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. onT.
anck (CD- ROM).
OcHoBHas nuTeparypa

1. CrenaHoBa, O.B. AHIMMUWIACKMIA #A3bIK: YCTHas pedb: YCTHas pedb. [MpakTUKym: y4ebHO-
meToamyeckoe nocobue / O.B. CTtenaHoBa; MMHMCTEPCTBO 06pa3oBaHWA U Hayku Poccuitckoi
depepaunn, YpanbCkuii eaepasbHblii YHUBEPCUTET MMEHU nepBoro MpesuaeHTa Poccun bB. H.
EnbumHa. - EkaTepnHOypr: 3gatensCcTBO Ypanbckoro yHusepcuteTa, 2014. - 66 ¢. [3NeKTPOHHbIN
pecypc]. -URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276003
2. JaHueBckad, O.E.  AHIMIACKMIA $A3bIK AN MEXKY/NbTYPHOr0 ¥ MPOGecCMOHabHOro
o6uweHms.English for Cross-Cultural and professional Communication: yye6Hoe nocobue\ O.E.
JaHueBckaa, A.B. Manes. 4-e nsg., ctepeotnn. — M.: dauHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. onTt.
anck (CD- ROM)
3. MpaKTUKyM YCTHOW peun (aHrNMIACKKIA A3bIK): y4ebHoe nocobue / MUHUCTEpCTBO 06pa3oBaHus
N Hayku Poccuitickoin ®efepaunmn, PefepasibHoe rocyaapcTBEHHOE aBTOHOMHOE 06pa3oBaTe/lbHOe
yypexaeHvie BbICLLEro NpoeccMoHanbHOro o06pasoBaHns «CeBepo-KaBKasCkuii thefepanbHbIi
YHMBEPCUTET»; aBT.-coCT. I.B. IMaHTIOX0Ba, L.C. PewweTtoBa. - Ctasponons: CK®Y, 2016. - 214 c.
[3nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459228
4. 0ynoposa, 3.C. Pa3roBOpHbIN aHrMIACKMIA: npakTudecknin kypc / 3.C. Aypoposa. - CI16.:
KAPO, 2017. - 384 C. [2neKTpOHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809

[JononHuTensHas nuteparypa
1. bongblpeBa, 3. Test your communicative culture!: COOPHMK KOHTPO/bHLIX 3afaHuiA Mo
MPaKTUYeCKOMY KYpCy aHI/IMIACKOro A3blka: ydebHoe nocobue / 3. bongpipesa, A.B. OCMsAHOBA;
MwuHMCTepPCTBO 06pazoBaHMs U Hayku Poccuiickoil degepaumun, degepasibHOe rocyapCTBEHHOE
Ol0pKeTHOe  006pa3oBaTe/lbHOE  YUpeXKAeHWe BbICLLEro Mpog)ecCMoHasIbHOro  06pas3oBaHus
«OpeHBYpPrcknii  rocyaapCTBEHHbIN  yHUBepcuTeT». - OpeHbypr : Oy, 2013. - 132
c.[2nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155
2. MetTyc, N.O. ®pa3oBble rnarosibl COBPEMEHHOI0 aHrMACKOro si3blka: yyebHoe nocobue /
N.0. MeTTyc. - PoctoB-H/[: ®PeHukc, 2014. - 96 c. [SnekTpoHHbIM pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597
3. PyccKo-aHrnuiAckmin pa3roBopHuk / coct. W.E. MutuHa. - CM6: KAPO, 2016. - 240 c.
[@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238
4. Kpbinosa, E.A. Develop your English-speaking skills : y4ye6HO-meTOAMYecKoe nocobue /
E.A. Kpbiioa ; MuHMCTEPCTBO 00pa3oBaHMs M Hayku Poccuiickor Pegepaummn, PoccuiicKuii
rocyaapCTBEHHbIN Meparornyecknin yHusepcuteT um. A.W. MepueHa. - CM6.: PIT1Y um. A. L.
epueHa, 2015. - 97 C. [@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL.:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435427
5. MorpebHas, N.®. A Focus on Communication Skills: yye6Hoe nocobue / W.®. MorpebHas,
E.H. CtenaHoBa; HKOXHbI (hefeparnbHblii YHUBEPCUTET, VIHCTUTYT (OMNONOrNK, XXYPHAUCTUKA 1
MEXKY/IbTYPHON KOMMYyHMKaumu. - PocToB Ha [oHy: M3paTensctBo HOXHOMO (hefepasibHOro
yHmBepcuteta, 2015, - Y. 1. - 170 «c. [OnekTpoHHbli  pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462000
6. MorpebHasn, N.®. A Focus on Communication Skills: yye6Hoe nocobue / N.®. MNorpebHas,
H.A. MywknHa; KOXxHbIA (efepasibHbIA YHUBEPCUTET, VIHCTUTYT (DUIONOrAKN, XYPHIUCTUKA ©
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKauun. - PocToB Ha [oHy: WM3gaTenscTBo HOXHOro (hefepanbHOro
yHmBepcuteta, 2015. - Y. 2. - 139 c. [OnekTpoHHbIi  pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462001

Ponesasi urpa rno Teme:
« Mpe3eHTaLMsA COOOLLEHNS N 06CYXKAEHNE NMPOYUTAHHOI0 TEKCTa»

1.Tema: Pa3roBopHble KOHCTPYKLMU U KNULLE, UCNOb3YEMbIE A1 OpraHn3aL M MOHO0rMyeckoro
BbICKa3bIBaHWS 1 BeLeHWs 1CKYCCUM NO 3aaHHO TeMe.
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2.KoHuenuusa: obyyaroLmmes npegsiaraeTcs npocMoTpeTs Hanbosnee ynoTpebutesibHble (pasbl 1
Knuwe,  WUCNosb3yemble AN BefeHWs 6Geceflbl Ha aHrMickom Aasbike (JaHuyesckas, O.E.
AHINACKUIA A3bIK AN MEXKY/IbTYPHOro M npodgeccmoHanbHoro obueHns.English for Cross-
Cultural and professional Communication: yye6Hoe nocobue/O.E. daHueBckas, A.B. Manes. 4-e
n3g., crepeotun. — M.: ®nunHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. ont. gnck (CD- ROM), npountath ©
MOHATb TEKCT  « Ergonomics»

Y4aCTHMKN: HeobXoAMMO pacnevyatarb (haisbl dqnﬂ BCEX YeTblpeX Y4aCTHWUKOB [eNCTBUS
(o6yvatowmiica Ne 1, Ne 2, No 3, No 4 = 1% 2" 3% 4™ students), a Takke 415 BeayLero
(BbICTYNatoLero ¢ coobueHrem = Reteller).

4.0XXnfaeMblil pe3ynbTaT: YCBOEHME 00y4YaloLMMUCA PEKOMEHAAUMUIA NO BELEHUIO AWUCKYCCUW;
3aKpensieHne KumLe 1 popmys, UCNO/b3YIOLLMXCSA B Pa3roBOpe; pa3BmUTUE HaBbIKOB YCTHOW peun.
1 aTan:

MpounTaTb 1 nepeBecTy TeKCT «Ergonomics»co crioBapem ( 1400 n.3., 45 MUH.)

Ergonomics, also known as human engineering or human factors engineering, is the science
of designing machines, products, and systems to maximize the safety, comfort, and efficiency of the
people who use them. Ergonomists draw on the principles of industrial engineering, psychology,
anthropometry (the science of human measurement), and biomechanics (the study of muscular
activity) to adapt the design of products and workplaces to people’s sizes and shapes and their
physical strengths and limitations.

Ergonomists also consider the speed with which humans react and how they process
information, and their capacities for dealing with psychological factors, such as stress or isolation.
Armed with this complete picture of how humans interact with their environment, ergonomists
develop the best possible design for products and systems, ranging from the handle of a toothbrush
to the flight deck of the space shuttle.

Ergonomists view people and the objects as one unit, and ergonomic design blends the best
abilities of people and machines. Humans are not as strong as machines, and machines cannot adapt
to unexpected situations as well as humans. An ergonomically designed system provides optimum
performance because it takes advantage of the strengths and weaknesses of both its human and
machine components.

One of the primary goals of ergonomics is prevention of workplace illness and accidents.
Ergonomists work to eliminate these problems by designing workplaces, such as offices or
assembly lines, with injury prevention in mind. They position tools and machinery to be accessible
without twisting, reaching, or bending. They design adjustable workbenches, desks, and chairs to
comfortably accommodate workers of many different sizes, preventing the need to continuously
lean or overextend the arms.

Ergonomists also determine and design safe workplace environmental conditions, such as
correct temperature, lighting, noise, and ventilation to ensure that workers perform under optimal
conditions. Ergonomists also seek to increase worker efficiency and productivity when designing
workspaces. They place those pieces of equipment used most frequently in close. "Voximity to the
worker and arrange systems in ways that are convenient and easy to use.

Well-designed workspaces ensure that workers perform their jobs in optimal comfort,
without experiencing the unnecessary physical and mental fatigue that can slow work performance,
reduce accuracy, or cause accidents.

2 JTan:
MoBTOpEHWE hOPMY/T U KITULLIE, UCTMOMNb3YEMbIX B MOHO/IOMMYECKON 1 fMaiormyeckom peymn
Ha aHT NINNCKOM $I3blKe:
1. I’d like (= should like) to tell you about... / Let me say some words of...
2. The paper (article, text) I’ve translated (looked through) deals with, concerns, gives information

of)....
3. I have to (can, could) notice (emphasize)... .
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4. The main (central) idea is..., according to the te[t..., then I’m going to add that..., in conclusion
I’d like to say... .
5. Of course..., Surely..., The matter is that..., Right you are!...,I should think... .

3 aTan:
CoobuleHme No NPOYNTaHHOMY TEKCTY:
- Reteller:

Let me give you some information of ergonomics. it is the science of designing machines,
products, and systems to maximize the safety, comfort, and efficiency of the people who use them.
we live, now, in the industrial world and to adapt the design of products and workplaces to people’s
sizes and shapes and their physical strengths and limitations it is necessary to know the principles of
industrial engineering, psychology, anthropometry, and biomechanics.

I’d like (I should like) to tell you, that there are specialists engaged in this problems. They
are ergonomists, who consider the speed with which humans react and how they process
information, and their capacities for dealing with psychological factors, such as stress or isolation,
of how humans interact with their environment.

I can, as well, say that, the paper I’ve looked through, states that the ergonomists view
people and the objects they use as one unit, and ergonomic design blends the best abilities of people
and machines. Humans are not as strong as machines, nor can they calculate as quickly and
accurately as computers. Unlike machines, humans need to sleep, and they are subjected to illness,
accidents, or making mistakes when working without adequate rest.

It is evident, only an ergonomically designed system provides optimum performance
because it takes advantage of the strengths and weaknesses of both its human and machine
components. That is why the ergonomists design adjustable workbenches, desks, and chairs to
comfortably accommodate workers of many different sizes, preventing the need to continuously
lean or overextend the arms.

Ergonomists also determine and design safe workplace environmental conditions, such
as correct temperature, lighting, noise, and ventilation to ensure that workers perform under optimal
conditions. Ergonomists also seek to increase worker efficiency and productivity when designing
workspaces.

4.9T1an
[unckyccnsa no Teme «Ergonomics»:

-1% student: The information is rather interesting, but would you clear the origin of this word?
-Reteller: Of course. It was originated of two greece words: “ergon” that means: work and “nomos”
that means: law.
-1% student: Oh, I understand. The laws that determine the working conditions, don’t they?
-Reteller: The matter is that there is more complex notion which includes different aspects covering
industrial engineering, psychology, anthropometry, and biomechanics.
-2" student: I’ve read the ergonomists play an important role in workplace organization and they
are to have wide knowledge in many fields.
-3 student: Right you are! I believe not only the engineering ones but the humans being.
-Reteller: Surely, let me add that anthropometry (the science of human measurement), and
biomechanics (the study of muscular activity) are quite significant.
-4™ student: In my opinion this science is needed for solving a number of design tasks and the
problems of operational comfort.
-1% student: I’d like to notice that operational comfort results in operational productivity.
-2"student: And the problems, to say, deal with prevention of workplace illness and accidents.
-Reteller: Ergonomists work to eliminate these problems by designing workplaces both in the
offices and assembly lines.
-4"™ student: Let’s mention the differences between human beings and machines.
-Reteller: Unlike machines, humans need to sleep, and they are subject to illness, accidents, or
making mistakes when working without adequate rest.
-3" student: But machines are also limited.
-2"student: | should think so! Cars cannot repair themselves, computers do not speak or hear as
well as people do.
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-1% student: I’ve got you. And machines cannot adapt to unexpected situations as well as humans.
-Reteller: It’s the reason of seeking also to increase worker efficiency and productivity when
designing workspaces.

-3 student: Looks like that! The designers construct adjustable workbenches, desks, and chairs to
comfortably accommodate workers...

-4" student: ...of many different sizes, weight, etc.

-Reteller: In conclusion, | quite agree with you, we can say that ergonomics has become one of the
headlines to well-design workspaces ensuring the workers perform their jobs in optimal comfort,
without experiencing the unnecessary physical and mental fatigue that can slow work performance,
reduce accuracy, or cause accidents.

KOHTPOIbHbIE BONPOChI 415 CAaMOMNPOBEPKN:
1) MpammaTnyecKne 1 neKCYecKme 0OCHOBbI NepeBoja.
1. Kakue cy(dukcbl 1 npednkebl Cnyxat A1 06pa3oBaHNs CyLLECTBUTESbHBIX,
npunarartesibHbIX, rnaronos?
2. 3aBUCUT /1M NepeBo, rnarosnos to be, to have, to do oT PyHKLMKM, BbINOMHSAEMOW B
NnpeLnoXKeHUN?
3. KakoBa CTpyKTypa aHrIMNCKOro npeasioXKeHns: noBecTBOBaTe/IbHOI0, OTPULATE/IbHOTO,
BOMPOCUTENbHOr0?
4. KakoBbl NPUHLMMbI NepeBoda KOHCTPYKLMIA C HENMYHBIMK (hopmMaMu 1arosioB?
5. Kakwue knuLue 1 BBOAHbIe CN0Ba NCMOMb3YHTCA 419 OpraHM3aLlm NoBecTBOBaHNA Ha
aHrIMNCKOM A3bIKe?
2) NMoHMMaHVe 0CHOBHOTO COZlepXXaHuWs CTPaHOBeAYECKMX, 00LLEeCTBEHHO-MOIMTUYECKNX U
ny6IMUNCTUYECKUX TEKCTOB.
6. T1pOCMOTPETL TEKCT N ONPEeAennTb ero CTU/b.
7. TpounTaTb TEKCT U NpPOaHa/IN3MPOBaTb COOTBETCTBNE/HECOOTBETCTBME COAEPXKAHUIO TEKCTA
MPUBELEHHbIX HVXKE NPeSJIOXKEHNA.
8. Bblenntb OCHOBHYHO MAEH TeKCTa.
9. TlpoaHann3npoBaTb rpaMmaTMyecKme acrneKTbl TEKCTA.
10. Kakue aHrIMincKmne CnoBoCOYeTaHUA U BBOAHbBIE C/10Ba UCMO0/b30BaHbl B TEKCTE?

Pasgen 2. YUteHne v nepeBof

["pakTunyeckoe 3aHATUE Nod

Tema: MoHMMaHMe OCHOBHOMO COZIEPXKaHWs CTPaHOBEAUYECKMX, 0OLLECTBEHHO-NOMUTUYECKUX U
Ny6MNLMCTUYECKMX TEKCTOB.

Llenb paboTbl: O3HAKOMJIEHUE CO CTU/IIMM W XapaKTEPHbIMWU 0COGEHHOCTAMM U OT/IMUKSMM
XY[0XECTBEHHbIX, MYBNNLMCTNYECKNX, HAYYHO-NONYNSAPHbIX TEKCTOB, NOMYyYeHre MH(opMaLMK
Mpw paboTe ¢ TeKCTamm Mo 3afaHHO TemMaTuKe.

3agaHwue: NepeBecTn TEKCT NO 3a,anH017| TEMATWNKE, BbIMNOJ/IHUTL JIEKCUYECKNE, CTUNIEBBIE,
rpaMmMaTnyeckne 3agaHna K TEKCTaMm.

dopma 0TYETHOCTU: [MMUCbMEHHbIIA nepesoq TeKCTa, BbINO/IHEHNE TpPaMMaTUYECKOro TeCTa,
nepefavya OCHOBHOIO coaep>XaHnA TEKCTa C MCNO/b30BaHNEM a/TTOPUTMa NepecKasa TEKCTa.

3afaHvie 4119 caMOCTOATEe/IbHON paboThbl: MpounTaTh M NEepeBecT TeKCTbl PasIMUYHOM TeMaTUKMK.

BbINoNHWUTL 3a4aHNA, Hanpae/eHHbIe Ha aHaIn3 rpaMmMaTUYECKUX, TIEKCUYECKUX acneKToB TeKCTa.

Mepenatb cofepXaHue TeKcTa, UCMosb3ya MaH fnepeckasa.

OcHoBHasA nuTepartypa

1. CrenaHoBa, O.B. AHIMMWIACKMIA $A3bIK: YCTHas pedyb: YCTHas pedb. [MpakTWKym: Yy4ebHo-

meTogmyeckoe nocobue / O.B. CtenaHoBa; MMHUCTEPCTBO 06pa3oBaHWA U Hayku POCCMICKON

depepauyunn, Ypanbckuii eaepanbHblii YHUBEPCUTET MMeHU nepsBoro lMpesngeHta Poccmn b. H.
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EnbumHa. - EkaTepnHoypr: 3gatensCcTBO Ypanbckoro yHusepcuteTa, 2014. - 66 ¢. [3NeKTPOHHbIN
pecypc]. -URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276003
2. JaHueBckasd, O.E.  AHIMIACKMIA $A3bIK AN MEXKY/NbTYPHOr0 ¥ MNPOGecCMOHabHOrOo
obueHmns.English for Cross-Cultural and professional Communication: yye6Hoe noco6ue/O.E.
JaHueBckaa, A.B. Manes. 4-e nsg., ctepeotnn. — M.: dauHTa: Hayka, 2015. 192 c. + 1 an. onr.
anck (CD- ROM)
3. MpaKTUKyM YCTHOW peun (aHrMINCKKIA A3bIK): y4ebHOoe nocobue / MUHUCTEPCTBO 06pa30BaHNs
N Hayku Poccuitickoin ®efepaunmn, PefepabHOe rocyaapcTBEHHOE aBTOHOMHOE 06pa3oBaTe/lbHOe
yUpexaeHvie BbICLLEro NpoeccMoHanbHOro 06pasoBaHns «CeBepo-KaBKasCkuii thefepanbHbIi
YHMBEPCUTET»; aBT.-coCT. I.B. INMaHTIOX0Ba, L.C. PeweTtoBa. - Ctasponons: CK®Y, 2016. - 214 c.
[3nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459228
4. 0ynoposa, 3.C. Pa3roBOpHbIA aHrMIACKMIA: npakTudecknini kypc / 3.C. Aygoposa. - CI16.:
KAPO, 2017. - 384 C. [2neKTpOHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461809

[JononHuTensHas nuteparypa
1. bongblpeBa, 3. Test your communicative culture!: COOPHMK KOHTPO/bHLIX 3afaHuiAi Mo
MPaKTUYeCKOMY KYpCy aHI/IMIACKOro A3blka: ydebHoe nocobue / 3. bongpipesa, A.B. OCMsHOBa;
MwuHMCTepCcTBO 06pa3oBaHns M Hayku Poccuiickoi Pepepauun, degepaibHOe rocyfapcTBeHHOe
Ol0pKeTHOe  00pa3oBaTe/lbHOE  YupeXKAeHWe BbICLLEro Mpog)eccMoHasIbHOro  06pasoBaHus
«OpeHOYprcknii - rocyapCTBEHHbIM  yHMBEpCUTET». - OpeHbypr: Oy, 2013. - 132
c.[@nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155
2. Mettyc, N.O. ®pa3oBble rnarosibl COBPEMEHHOr0 aHrMACKOro fi3blka: y4yebHoe nocobue /
N.0. MeTTyc. - PoctoB-H/[: ®eHukc, 2014. - 96 c. -[3nekTpoHHbIM pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271597
3. Pyccko-aHrnuiickuin pasroBopHuk / coct. W.E. MutuHa. - CI6.: KAPO, 2016. - 240 c.
[@nekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462238
4. Kpbinosa, E.A. Develop your English-speaking skills: yyeb6HO-meTOoAMYecKoe nocobue /
E.A. KpbiioBa; MuHUCTEPCTBO 06pa3oBaHMs M Hayku Poccuiickoit Pefepaumm, Poccuiickuia
rocyAapCTBEHHbIN Meparornyecknin yHusepcuteT um. A.W. MepueHa. - CM6.: PIT1Y um. A. L.
epueHa, 2015. - 97 C. [2neKTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435427
5. MorpebHas, N.®. A Focus on Communication Skills: yye6Hoe nocobue / W.®. MorpebHas,
E.H. CtenaHoBa; KOXHbIn thefepasibHbIl YHUBEPCUTET, VIHCTUTYT (PUN0N0OTrUN, XXYPHaIUCTUKA 1
MEXKY/IbTYPHON KOMMYyHMKaumu. - PocToB Ha [oHy: M3paTensctBo HOXHOMO (hefepasibHOro
yHmBepcuteta, 2015, - Y. 1. - 170 «c. [OnekTpoHHbIi  pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462000
6. MorpebHasn, LN.®. A Focus on Communication Skills: yye6Hoe nocobue / N.®. MNorpebHas,
H.A. MywkrHa; KOXHbIA (efepanibHblid YHUBEPCUTET, VIHCTUTYT (UNONOTMKN, XYPHAIUCTUKA ©
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKauun. - PocToB Ha [oHy: WM3gatenscTBo HOXHOro hefepanbHOro
yHmBepcuteta, 2015. - Y. 2. - 139 c. [OnekTpoHHbIi  pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462001

9.2. MeToanyecKme yKazaHUs Mo BbINOIHEHNIO KypPCOBOIro NpoeKTa (KypcoBoi paboThbl),
KOHTpPONbHOI paboThl, PP, pedepaTta
Y4ebHbIM M1aHOM He NpeLyCMOTPEHO.
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10. MEPEYEHb MIH®OPMALMOHHbIX TEXHO0IM A, NCMONb3YEMbIX MNP
OCYLWECTBJIEHNN OBPA3OBATEJIbHOI O NMPOLECCA Mo ANCUUNTTITMHE

Microsoft Windows Professional 7 Russian Upgrade Academic OPEN No Level;

Microsoft Office 2007 Russian Academic OPEN No Level;

AHTUBUPYCHOE NporpammHoe obecneuveHne Kaspersky Security;

MporpammHoe ob6ecneyeHve and MynbTUMeana-nMHragoHHoro komnnekta RINEL-LINGO,
MO3BO/NAIOLLErO pean3oBaTb PYHKLMOHaIbHbIE BO3MOXHOCTM MY/IbTUMEANAHOIO KOMMbIOTEPHOIO
Knacca.

11. OMNCAHUNE MATEPUAJTIbHO-TEXHUYECKOW BA3bl, HEOBEXOANMOW
O1A OCYLWECTBJ/IEHNA OBPA3SOBATE/IbHOI O NMPOLUECCA IO ANCUNTMJTMHE

Bug HanmeHoBaHVe NepeyeHb OCHOBHOIO No3
3aHATNA aygmTopum 060pynoBaHUs 3
1 3 4 5

NMHra)OHHbIE CTOSbI C
KomnbtoTepamu (16 wT.),
npuHTep nasepHolit HP Color
M3 NnHradoHHbI KabuHeT LaserJet 2600n, Tenesnsop M3 Ne 2
«Panasonic» (1 wr.),
ayanomMarHmMTohoH «Panasonic»

(1 wr.).
TeneBnsop «JVC» (1 wrt.);
M3 JleKunoHHasa aygntopus BugeomarHutTodoH + DVD+ M3 Ne 13,4
pekopzep LG.
10-MK i5-
2500/H67/4Gb(MoHUTOP TFT19 i
CP H3 Nel Samsung); npuHTep HP LaserJet
P2055D.
10-MK i5-
KD U3 Nol 2500/H67/4Gb(MoHUTOP TFT19 i

Samsung); npuHTep HP LaserJet
P2055D.
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MpunoxkeHue 1

®OH/, OLEEHOYHbIX CPEACTB A9 NMPOBEAEHUSA
MPOMEXYTOUYHOW ATTECTALMW OBYYAIOLMXCSA
Mo ANCUUNINHE

1. OnucaHue hoHAa OLLEHOUYHbIX CpeAcTB (nacrnopT)

No
Komre AnemMeHT »dOC
Pasgen Tema
TeHUM KOMMeTeHLnN
n

OK-5 CNOCO6HOCTL K 1.l oBopeHune 1) Nekcuko- BOMPOChI K
KOMMYHMVKaL K B rpamMmmartuyeckme cpeacTaa 3a4ety
YCTHOM 1 NUCbMEHHOW B KOMMYHUKaTUBHbIX 1.1.-1.2;
(hopmax Ha pycckom n CUTyaumsx
MNHOCTPaHHOM A3blKax 2) OCHOBHbIE TUMbI
ANA peLleHns 3agau peyeBoii KOMMYHVKaLMK
MEX/MYHOCTHOIO U 2.YTeHne n | 1) MpammaTnyeckue n BOMPOCHI K
MEXKY/bTYPHOro nepesos NNEKCUYeCKne OCHOBbI 3a4eTy
B3aVIMOAEeNCcTBUA nepesoga 2.1.-

2) MoHuMmaHKe 0CHOBHOTO 2.10.
cofepxxaHus

OlMK-9 | BnageHne ofHUM  ©3 CTpaHOBeAYECKNX,
WNHOCTPaHHbIX  A3bIKOB 06LLEeCTBEHHO-
Ha YpOBHE MOMIUTUYECKUX U
Npo{eccUoHaIbHOro NyGNNLNCTUYECKMX
06LLEeHMS 7 TEKCTOB
NNCbMEHHOr 0 Nepesoja

MK-13 | 3HaHue Hay4Ho-
TEXHNYECKON
NH(opmMaLmn,
0TeYeCTBeHHOr o 7
3apyb6exxHOoro onbita no
npoguo
LeaTeNnbHOCTH
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2. Bonpocbl K 3a4eTy

KomneTeHumn Ne n
Ne HanMeHoBaHMe
n/ Bonpockl K 3a4eTy pasgena
Kopg OnpegenexHne
2 3 4 5
1. OK-5 | cnocobHoCTb K 1.1.J1eKcrKo-rpammaTnyeckme 1. loBOpeHMe
KOMMYHMKaLWK B CpeActBa B KOMMYHUKATUBHBIX
YCTHOW 1 cUTyaumax
MUCbMEHHOM 1.1.1.Kakue rpaMmmaTnyeckue
(hopmax Ha pyccKOM | CpeAcTBa NCMosb3yrTCA B
N NHOCTPaHHOM KOMMYHWKaTUBHON [esTeNlbHOCTN?
A3bIKax 414 1.1.2.Kakune nekcuyeckune cpeacraa
peLleHna 3aaau NCMnonb3yrTco B KOMMYHWU-
MEX/IMYHOCTHOIO M | KATUBHOMN JeATeNbHOCTU?
MEXKY/bTYPHOr o 1.1.3.KakoBa AnddepeHymnaums
B3aMMOJeNncTBUA NEKCUMKM Mo cthepaM MPUMEHEHUS
AenoBoro ob6ueHns. | (bbiToBas, TEPMUHONOMNYECKas,
o6LLeHay4yHas)?
2 | OMNK-9 | BnageHne ogHUM u3 | 1.2.0CHOBHble  TUMbl  PeYeBOW
MNHOCTPaHHbIX KOMMYHMKaL MK
A3bIKOB Ha YypoBHe | 1.2.1.MoHonornyeckas peusb:
MPOECCMOHA/IBHOTO | MOATOTOBUTL YCTHOE CO06LLEHME O
06LeHmns N | cembe, NPUPOAE U AOCTONpPUME-
NMUCbMEHHOI 0 yaTenbHOCTAX VpKyTCcKoI 06nactu,
nepesoja Poccun 1 0fHOM U3 CTpaH
N3y4aeMoro fA3blKa.
1.2.2.lnanornyeckas peusb:
3. MK-13 | 3HaHMe Hay4Ho- NnoAroToBUTbL Auanor-paccnpoc 0o

TEXHUYECKOM

NH opMaLuu,
OTEYECTBEHHOIO U
3apy6eXXHOoro onbiTa
Mo nNpouto
[eATeIbHOCTH

ceMbe,  [py3bsiX, O MyTELEeCTBUM,
Ananora-obMeHa MHEHUSMA 06
y4yebHOM ripouecce, 0 Oyayuiei
paboTe Mo npoceccuu.

20



2.1 ['pammaTnyeckume n
NIeKCMYecKne 0CHOBbI NepeBoja
2.1.1.470 Takoe rpammaTnyecKkme n
NNeKCMYecKne 0CHOBbI Nepesoja?
2.1.2..Kakue cythmKebl 1 NpednKebl
cnyxart ans obpasoBaHus
CYLLLeCTBUTE/bHBbIX,
npunarartefibHbIX, rnNaronos?
2.1.3.3aBUCUT /11 NepeBos, rnarosos
to be, to have, to do o1 (hyHKLMMK,
BbIMO/IHAEMOM B NPeSJ/IOKEHNN?
2.1.4.KakoBa CTpyKTYypa
aHTINIACKOT O NPeLIoKeHNS:
NMOBECTBOBATE/ILHOIO,
oTpuLaTENIbHOTO, BOMPOCUTENIbHOr0?
2.1.5.KakoBbl NpuHLMNLI Nepesoia
KOHCTPYKLUMIA C HENMYHBIMU
(hopmamm rnaronos?

2.1.6.KaKkne KnuLe v BBOAHbIe
C/10Ba UCNONb3YHTCA ANA
opraHun3auumn noBecTBOBaHNA Ha
aHrIMNCKOM A3blKe?
2.2.INoHMMaHWe 0CHOBHOI 0
COZlep>KaHuns CTpaHOBeAYECKUX,
06LLECTBEHHO-MONTUYECKUX U
Nyo6MLMCTUYECKNX TEKCTOB.
2.2.1.INpocMOTPOBOE YTEHNE TeKCTa
(2500 n.3 H. 3a 10 MUHYT) 6€3
1CMonb30BaHNA cnosaps. MNepesaya
COZlep>KaHuns Ha pPyCCKOM U
aHTINACKOM  5i3bIKax.

2.2.2.4YTeHune 1 nepeBof (MONHbIRA)
TekcTa co cnosapeM (1200 n.3H. 3a
60 MUH.

2.4TeHne
nepeBof,

"n

1. OnucaHve NoKasaTesein n KpUTepreB OLEHBaHMS KOMMETEHLNI

[NokaszaTtenu

OueHKa

Kputepun

3HaThb:

OK-5- MHOCTpaHHbIA A3bIK B 06bEME,
Heo6Xx0AMMOM ans peLueHus
NPOQECCUOHAIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
3afay;

OrlMK-9- MHOCTpaHHbLIN A3bIK B 06bEME,
Heo6X0AMMOM 4711 NMPOgeCCUOHANBHOrO0
OOLLEHNS, YTEHWNA Hay4YHO-TEXHWUYECKO
NTepaTypbl U NMUCLMEHHOTO NepeBoaa,;
MK-13 - MHOCTPaHHbIA 53bIK B 06bEME,
HEOOXOAMMOM Al YTEHUS U NOHUMAHUSA
Hay4HO-TEXHWYECKON NINTEPATYpbI.
YMeTb:

OK-5- yuTatb " nepeBOANTb
creuuansHyo nTepatypy c
onpegeneHHoi  Uenblo  (MOAFOTOBKM
aHHOTauuii, pedepaToB, Mpe3eHTaLui

3a4TeHO

06YyyYaloLMiics XOpoLwo YCBOWN
MpOorpaMMHblii maTepuarn,
rpaMmaTuyeckn, JIEKCUYECKN 1
TEPMUHOSIOTNYECKN TOYHO
nepeBesl TEKCT CO C/IOBapeEM B
MO/IHOM 06beme, OTBETU Ha BCe
JOMOSHWTENbHbIE  BOMPOCHI MO
rpaMmaTyke MHOCTPaHHOI 0
A3blka, MOKasasl [OCTaTOuHYHO
CcTeneHb B/lageHns
MOHO/I0TNYECKOIA peybto B
COOTBETCTBMM  C  HOpPMamu,
MPUHATBIMM B Pa3roBOPHOIA
MpaKTu1Ke.
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YCTHO 1 NMUCbMEHHO);

OMNK-9- untate m nepeBOANTbL

CneuuaibHy0 NnTepatypy B pamkax 06yyatoLLMiACcs He 3HaeT
HanpaseHust NOAroTOBKMU, WNHOCTPaHHbI A3bIK B MO/IHOM
MCMO/b30BaTh HaBbIKM MYGANYHON peyun 06beMe, He0OX0AUMOM AN
(noknag, guckyccus); 6bITOBOrO M NPOgeccCnoHaIbLHOTo
MK-13 - ynTaTb W NEPeBOAUTbL Hay4yHO- 0OLLEHNS, YTEHNS TEKCTOB
TEXHWYECKYIO NUTepaTtypy. nparmaTuyeckoro xapakrepa, a
Bnapgetb: TakkKe Hay4HO-TEXHUYECKOWA
OK-5- npasunamy Komnpeccum nTeparypbl;

MH(opMaLMK, NepeBogYeCKUMU He [OMYCKaeT 3HaunTENbHbIE
npvemamu,; 3a4TeHO OLLIMGKY B NepeBofe, He BllageeT
OMNK-9-  HaBblkKaMu  YCTHOrO M CrneuuanbHO TePMUHOMOT e,
NUCbMEHHOTO nepesoja [ONYCKaeT 3HaUNTe bHbIE
NPogeCcCUOHaNbHO-0PUEHTNPOBAHHOV OLLUMGKM NpW COCTaB/IEHUM
nuTepaTypbl ons pelueHus aHHoTauuii, pedepaTos.
KOMMYHUKATUBHbIX 3agad

NPOgeCCUOHA/IbHON AeATENBHOCTY;

MK-13 - cnoco6HOCTLIO CBOGOAHO

(hopMy/nIMpoBaTh CBOW MbIC/IN KakK B

YCTHOIA, TaK U B MUCbMEHHOI peumn,

BECTW NPOJECCUOHANBHLIN Ananor.

4. MeTofIM4ecKMe MaTepuaribl, onpeaensitoLme NpoLeaypbl OLeHMBAHUS 3HAHWIA, YMEHWIA,
HaBbIKOB 1 ONbITa 1eSTe/IbHOCTM

N3ydeHve gucumninHbl «Pa3roBopHas peyb W MepeBod» OCHOBLIBAETCA Ha 00y4YeHWM
CTYLEHTOB YCTHOM W MUCbMEHHON KOMMYHMKALMW Ha aHIIMACKOM $A3blKe Ha MPaKTUYeCKMX
3aHATUAX U CAMOCTOSATE/IbHOMN paboTe CTYAEHTOB.

Pasgen 1 - [oBopeHue - HanpaeneH Ha pa3BUTME YCTHOM KOMMYHMKaLWK.
MocnepoBaTenlbHOE BLIMO/IHEHWE pa3fenia Mo3BOMUT 00yYatoWMUMCH MPUMEHSATb MONYYEHHbIE
3HaHMA W HaBbIKN B NPOJECCUOHANTbHON NPaKTUYECKON AeATENIbHOCTY B ByAyLLEM.

Pasgen 2 - YteHve 1 nepesoj - nNpeLycMaTpuBaeT pa3BUTHE HaBbIKOB YTEHUS U MepeBoja
ObITOBbIX, NYOAMLUMCTUYECKUX W HAYUYHO-NOMNYNAPHbIX TEKCTOB M HanpasfieH Ha BblpaboTKy
YMEHWUIA W3BMIEYEHNA WHGopMauuy Mo  OrnpeAesieHHOMY anroputMy W MNoc/efytowero ee
06006LLIeHNS B YCTHOI 1 NUCbMEHHOI (hopMax, UCMo/b3ys Hanbosee ynoTpeduTe/bHble KKLLE.

Mpy MOAroTOBKE K 3a4yeTy pPeKOMeHAyeTcs 0cob0e BHMMaHWe YAenuTb BOMpocam,
NpyBeLEHHbIM HUXE:

1) - NeKCUYeckme 1 rpamMaTUyecKmne acrnekTbl TEKCTOB HA MHOCTPaHHOM SI3bIKE;

2) — CTWUMCTUYECKME OCOOGEHHOCTU >KaHPOB MyB/MLUCTUYECKON, HAyYHO-TEXHUYECKOW

nnTepaTypbl;

3) - K/KOYeBble BbIPKEHWUA WM 060POTHI 4718 Nepefayn COLEePXaHWUs Ha PYCCKOM W

MHOCTPaHHOM A3bIKaXx;

4) - anroputM nepesayn coaepXKaHus TekcTa.

3akpersieHne BCeX BOMPOCOB, W3y4yaeMblX Ha MPAKTUYECKMX 3aHATUAX, a Takxke
npegHas3HayYeHHbIX A1 3ayeTa, TpebyeT 3HAYMTENIbHOrO 06beMa U KayecTBa CamMOCTOATE/IbHOW
paboTbl. C y4eTOM 3HAYMMOCTU CaMOCTOATE/IbHOM PaboTbl KOHTPO/IbHbIE 3afaHus, NUTepaTypa,
BOMPOCHI 41151 CaMOMPOBEPKU, TECTbI NPUBOAATCA B pasfenax «lpakTnyeckas pabota» v «DOHA
OLLeHOYHbIX CPeACTB».

PaboTa C nmMTepaTypoli ABNAETCA BaKHENLUMM 3/1EMEHTOM CaMOCTOATENIbHOW paboTbl U
06s3aTe/IbHON. Mpy 3TOM HEO6XOAUMO NPWB/EKATb AONOMHUTENbHbIE UCTOUHMKM U3 VIHTEpHeTa U
MepnoanyecKnx NpogeccroHasbHO-OPUEHTUPOBaHHBLIX U34aHuin. MpeogoneHve TPYLHOCTER Mpu
BbINOMIHEHUW 33flaHUIA peasi3yeTca Ha KOHCy/bTauuu C npenojasartesieM M Ha NpakTUYecKux
3aHATUAX.

MporpaMmoli  nNpeAycMaTpuBaeTcsa MNPOBEAEHUe ayAUTOPHbIX 3aHATUA (B BuUAe
MPaKTUYECKMX 3aHATMIA) B COYETaHWM C BHeayauTOPHOM paboToi (B BMAe CaMOCTOSATE/IbHOM
paboTbl).
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IMpwunoxkeHve 2

AHHOTALMA
paboyein NporpaMmmbl AUCLUMMNNINHbI
Pa3rosopHas peyb 1 nepesos

1.Llenb 1 3agayn AUCLUNNNHDI

Llenblo 13yyeHWs AUCUMMAUHBI SIBNSETCSA: COBEPLUEHCTBOBaHME MPaKTUYECKOro BlaeHus
MHOCTPaHHbIM $3bIKOM [/11 aKTUBHOTO MPUMEHEHWS B PELUEHWMU 3afa4y MEXIMYHOCTHOTO M
MEXKYNbTYPHOIr0 B3aMMOAENCTBMS.

3afjayeil M3y4veHUs AWUCUMN/MHBI SBNSIETCA: Pa3BUTUE HaBbIKOB YCTHON peun B cdepe
NPOhecCMOHaIbHON KOMMYHMKALMK, COBEPLUEHCTBOBaHWE HaBbIKOB MUCbMEHHOI peyun.

2.CTpyKTYypa ANCLUNNNIVHbI

2.1 PacnpegeneHne TPYAOEMKOCTU MO OTAENbHbIM BMAAM YYeOHbIX 3aHATWIA, BKIOYas
camocTosiTeNbHYH0 paboTy: M3 — 4 vac., J1 -4 yac., CP - 60 vac.
O6Lasn TPyA0eMKOCTb ANCUMMINHBI COCTaBNAET 72 Yaca, 2 3a4eTHble eAUHNLLbI.

2.2. OCHOBHbIe pa3genbl AUCUNMNIVHDI:

1 - ['oBOpeHwue
2 - YTeHue 1 nepesos

3. MnaHunpyemble pesyibTaTbl 06y4YeHUs (NepeyeHb KOMMETEHLMIA)

Mpouecc n3yvyeHus AMCUMNANHBLI HanpaeieH Ha GOPMUPOBaHME CNEeAYHOLWMX KOMMETEHLMIA:
OK-5 — ¢cnocobHOCTb K KOMMYHMKaUMW B YCTHOW W MMUCbMEHHOM (hopmMax Ha PYCCKOM W
NHOCTPaHHOM $A3blKax [/19 PeLleHNs 3a4a4 MEXIMYHOCTHOIO 1 MEXKY/IbTYPHOIO B3aMOJENCTBUS;
OlK-9 - BnageHne OAHWM U3 MHOCTPaHHbIX A3bIKOB Ha YPOBHE MPOMECCMOHA/ILHOIO OOLLEHUS 1
NMUCbLMEHHOTO NMepeBoaa;

MK-13 - 3HaHWE Hay4YHO-TEXHUYECKOW WH(OPMaLMKN, OTEYECTBEHHOrO U 3apybeXXHOro onbiTa no
NPOQUNI0 AeATeNIbHOCTH.

4. B NpoMeXyTOYHOM aTTecTaumn: 3aqer.
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MpunoxkeHve 3

MpoTOKON 0 AONONHEHUAX U N3MEHEHMAX B paboyeii nporpaMmme
Ha 20 -20 y4ebHbIl rog

1. B pa6ouyto nporpammy no AMCLMNANHE BHOCSTCS CreaytoLLye AOMOHEHNS:

2. B pabouyto nporpammy no AVCLMN/MHE BHOCSTCS CleaytoLLe U3MEHEHWS:

MpoTokon 3acegaHus Kadeapbl No oT« __ » 20 r.,

3aBefytoLnii Kadheapon
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MpunoxeHwue 4

®OH/J OLLEEHOUYHbIX CPEACTB A/19 TEKYLLENO
KOHTPO/I YCMNEBAEMOCTW MO ANCUUNNNNHE

1. OnwucaHwe (hoHAa OLEHOYHbIX CPeAcTB (nacnopT)
Ne
SNemMeHT dOC
KOMIMeTeH Paspen Tema
KOMMNeTEHUNMN
umn
1. ['oBOpeHMEe 1)/1ekcuko-
CnocobHOCTb K rpammatuyeckue cpeactea | KoHTposbHOe
KOMMYHUVKaL 1K B B KOMMYHUKaTUBHbIX 3afaHve
OK-5 YCTHOW ” cUTyaumax Ne 1
NMUCbMEHHO 2) OCHOBHbIE TUMMbI
(hopMax Ha pyccKom PEYEBO KOMMYHUKaLMK
N MHOCTPaHHOM
A3blKax Ans
peLleHmns 3atad
MEX/IMYHOCTHOr O U
MEXKY/bTYPHOr 0
B3aIMOAENCTBUA 2. YteHre n 1) MpammaTtmyeckue u
nepesog, NeKCUYecKne 0CHOBbI KoHTposnbHOe
OlMNK-9 | BnageHne ogHUM U3 nepesoja 3afaHue
NHOCTPaHHbIX 2) MNMoHMMaHne 0CHOBHOTO Ne 2
A3bIKOB Ha YpOBHe cofepxxaHus
Npo{eccUoHaIbHOro CTpaHOBeAYECKUX,
06LLEeHMS 7 06LLEeCTBEHHO-
NMUCbMEHHOr 0 NOMIUTUYECKUX U
nepesoja NyeMLUUCTNYECKNX
TEKCTOB
MK-13 | 3HaHue Hay4yHo-
TEXHUYECKON
NH(opmaLmn,
OTEYeCTBEHHOr0 U
3apy6eXKHOro onbITa
no npodunto
LeaTeNbHOCTH
2. OnucaHve nokasaTenen N KpUTEPUEB OLLEHMBaAHUA KOMIMETEHLNIA
INokasaTenn OueHKa Kputepun
3HaTb:
OK-5- MHOCTpaHHbIN A3bIK B 06bEME,
H606X0,CI,VIMOM ansa peLweHns 06yL|ar0u_w||7|ca Xopowo ycsoun
NpPothecCMoHaNbHbIX KOMMYHMKATUBHbIX NporpamMMHbIii maTepuan,
3afiad, rpaMmmaTuvyeckn, JNeKCUYeCcKn wu
OlMK-9- MHOCTpaHHbIN A3bIK B 00bEME, 32UTEHO TEPMUHONOTNYECKN TOYHO

HeobXxoAMMOM Ans NPOotecCMOHaNbHOMo
OOLLEHNS, YTEHWNA Hay4YHO-TEXHWUYECKO
NNTEPaTypbl ¥ NMUCbMEHHOTO NEPeBOAa;
MK-13 - MHOCTPaHHBIA A3bIK B 06bEME,
HEeOOX0AMMOM A1 YTEHUA U MOHUMAHWS
Hay4YHO-TEXHNYECKON nTepaTypsl.

nepeeesl TEKCT CO C/oBapeM B
nosHOM 06beme, OTBETW/T Ha BCe
[OMNOJSIHNTENbHbIE  BOMPOCHI MO
rpaMmmaTunke MHOCTPaHHOrIo
A3blKa, TMOKa3ann A0CTaTOYHYH
CTeneHb BnageHunsa

25




YMeTb: MOHOMOTMYECKO/  peuybld B

OK-5- ynTaTb " nepeBOANTbL COOTBETCTBUN c HopmMamu,
crneynanbHyo nuTepatypy c NPUHATLIMUA B pa3roBOpPHOM
onpefeneHHo  Uenblo  (MOArOTOBKM npakTyuKe.

aHHOTaUWiA, petepaToB, Npe3eHTaLMi

YCTHO M MUCbMEHHO);
OlMNK-9- untatb M nepeBoOANTb

cneynanbHy0 nnTepaTypy B pamKax obyyatoLmincs He 3HaeT
HanpasneHns MOLrOTOBKM, WHOCTPaHHbIN A3bIK B MO/IHOM
MCMo/b30BaTb HaBbIKM My6AMYHON peun 06beme, He06X04AMMOM s
(noknag, anckyceus); 6bITOBOrO M NPOgeCCUOHANbHOTO
MK-13 - ynuTtath N NEepPeBOAUTb Hay4HO- 0OLLEHNS, YTEHNSA TEKCTOB
TEXHWUYECKYIO MTEpaTypy. nparMaTuyecKoro xapakrepa, a
Bnagetb: TaKkke Hay4HO-TEXHWUYECKOIA
OK-5- npasunamu Komnpeccum NNTEpaTypbl;

MH(opMaLyn, NePeBOAYECKUMM He [OMYCKaeT 3HaUMTENbHbIE
npremamu; OLUMOKM B NepeBOAE, He BnageeT
OMNK-9-  HaBblkaMu  YCTHOrO M 3aHTEHo CrneuuanbHO TePMUHOMOTUER,
NUCbMEHHOTO nepesoja [OMYCKaeT 3HaUMTENbHbIE
npotheccMoHaibHO-0pUEHTUPOBAHHOW OLUMGKW NpW COCTaBMIEHUM
nnTepaTypbl ans peLueHns aHHOoTaLuii, pethepaTos.
KOMMYHUKaTUBHbIX 3afau

npotheccoHanbHOM AeATeNbHOCTY;

MK-13 - cnocobHOCTLIO CBOGOAHO

(hopMynMpoBaTb CBOM MbICIM KaK B
YCTHOW, TaK M B MUCbMEHHOW peuw,
BECTU MPO(eCcCUOHaNbHBbIN Anaor.

O6pasel, TUNOBbIX KOHTPO/bHbIX PaboT Mo AUCUUMNINHE

KOHTponbHOoe 3agaHme Nel

1.1.

a) OTpearmpyiite Ha BONPOChI, BbIOPaB HY)XXHYIO PennKy:
That ’s all right. You needn t apologise.
Never mind. You are not to blame.
Forget it. It's my fault.

Not at all. No trouble at all.

1. Excuse my back. 2. Excuse my troubling you. 3. Excuse my being late. 4. Apologise to Henry for
me. 5. I'm afraid I'm taking up too much of your time. 6. Excuse my disturbing you.

b) [lepeBeauTe NpeaoXeHUs:
1.MpocTtuTe, UTO A 6ECMOKOIO Bac. - Bee B nopsiake. 3abyabTe 06 aToM. 2.M1pocTuTe, S 3acTaBu Bac
Xpatb. - Huuero. 3. BaM HeT HEO6XOAMMOCTUN U3BUHATLCA. ITO MOS BUHA. 4. VI3BMHUTE, YTO A
CYXKY K BaM CMUHOW. -Huuero, noxanyicra. 5. MpocTuTe 3a 6eCNOKONCTBO. - [NomunnyiTe, Kakoe
3T0 6ecnoKoincTeo!

c) MpuBeguTe pennku, Ha KOTOpble MOXHO NPOpPearnpoBaTh CeAYHOLMMI (hpasamMu:
1. Tell her she has my sympathies. 2. You'll get over it. 3. Good for you. 4. Cheer up! 5. |
sympathize with you. 6. Pull yourself together. 7. Things happen. 8. Don't get discouraged.

d) BblpasuTe Hecornacue, UCMONb3ys CNOBa B CKOOKax. HauHuTe ¢ BbipaeHus: On the
contrary:

1. It's very difficult, (easy) 2. The boy is clever, (stupid) 3. It's quite clear, (not clear at all) 4. The
post office is very far. (quite near) 5. It'll be impossible, (quite possible)
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e) Bbipa3uTe cornacue\ Hecornacue. Kcnonb3yiite: Right you are, | (don't) (quite) agree
with you, I don’t think so:

1.We can't turn the clock back.2. We have to know a foreign language if we wantto know what
people who use it mean or think.3. The best way to learn to swim is to plunge into the water. 4. It
Is necessary for a diplomat to know foreign language. 5. It is easier to speak a foreign language
than to understand it.

f) O6oapuTe cobeceHMKa, BbIOPAB NOAXOAALLYHO PENINKY-PeaKLMIo:
Don’t worry. Let’s hope for the best. Don't get upset about it. Everything will be all right.
Take it easy. Things happen. Don't get discouraged.

1. It's hard to believe she didn't keep her promise. It's unlike her. 2. Only think that the boy’s been
deceiving us all the time and we didn’t even suspect it. | don't like the way he’s treating his
colleagues. 4. I'm afraid she'll do everything in the wrong way. 5. I've been told they haven't put
me on the waiting list. 6. 1didn’'t mean to hurt her but it looks like I'll have to. 7. I'm so worried
about my daughter’s health. 8. The child’s getting so stubborn. 9. The information I gave him is all
wrong. I'm afraid I'll get him into trouble. 10. Things are going from bad to worse. | really don't

know what to do.

1.2. a) MpoumnTaTb 1 NepeBecTy BONPOCLI, OTBETUTb Ha HWX; Ha OCHOBaHMW BOMPOCOB COCTaBUTb
coobueHnsa no Temam: About myself and my family, My studying, My native place, Geography and
Political system of my country (Great Britain, the USA), Outstanding people.

OCoOoO~NOoO UL WN P

. What is your first name? What is your surname?

. How old are you? —

. Where were you born? / What is your native place? —

. What is your date of birth?-

. Where do you live? / What is your home place?- I live in Bratsk/ My native place is Bratsk
. What is your address? —Have you got a telephone? What is your phone number?

. Is your family large or small? / How many of you are there in your family?

. Have you got sister(s)/brother(s)? / Is she/he elder or younger than you? —

. What are your parents?

10. Who are you like (in character)? Who do you look like?

11. Have you got a flat (a house)? Have you got a room of your own?
12. Can you describe it? —

13. What are your household duties?

14. Do you plan your day beforehand?

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

How do you usually spend the evenings? How do you usually spend your weekends? -
Are you fond of having friend in?
Are you a stay-at-home or do you like to go out?
Do you prefer to have parties or to go to the parties? —
Have you got a friend (friends)?
Who is your best friend?
Do you often spend free time together?
How long have you been friends? —
Do you have much in common or are you different?
What qualities do you most admire in your friend?
Is there something annoying you in him/her?
Is your friend easy to get along with?
Do you know your zodiac sign?
What are the good and bad characteristics associated with your attitude to astrology?
When did you leave school? What kind of school was it?
What subjects were you good/bad at?
What was/were your favorite subjects at school?
What out-of-class activities did you take part in?
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33. When did you begin studying English? —

34. How long have you been studying English?

35. Do you remember, how many letters there are in the English alphabet?

36. Is English grammar/pronunciation easy or difficult for studying?

37. Did you (would you like to) learn any other languages?

38. How long does it take to learn to speak a foreign language, in your opinion?

39. What language is spoken in France? (Germany, Italy, Spain, Holland, China, Switzerland,

Brazil.)

40.1s it important to know foreign language?

41. English is said to be an international language, is it? Why?

43. Did you read any books/magazines, newspapers in English?

44. Are you a student now? What year are you a student?

45. What University do you study?

46. What faculty do you study? What is your future specialty?

47. What general subjects do you study?

48. What subjects are connected with your future specialty?

49. How many years does the course of studying last?

50. How many times a year do you have holidays?

51. How long does every semester last?

52. Do you get a grant? Do you pay for studying?

53. What river is Bratsk (Moscow, St — Petersburg, New — York, London, Washington)situated on?-

54.What century does the history of Bratsk (London, Washington, Moscow) go back? —

55. What are the industrial enterprises of our town? What kind of products do they produce?

56. What places of interest in Bratsk (Moscow, St — Petersburg, New — York, London) do you know?

57. Do the Bratsk inhabitants have any opportunities to rest?

58. Where can they spend their leisure time?

59. What kinds of sport are popular in Bratsk?

60. What sport do you go in for?

61. What is the official name of our country? Where is it situated?

62. What seas and oceans is it washed by?

63. What countries does it border on?

64. What is the name of our Parliament (of Great Britain, of the USA)?

65. How many chambers does our Parliament consist of (of Great Britain, of the USA)? What are
they?

66. What is the legislative body of our country (of Great Britain, of the USA)? What is the executive
branch (Judicial branch) represented by in our country (in Great Britain, in the USA)? —

67. Who is at the head in our country (in Great Britain, in the USA)?

68. Do you know outstanding persons of our country (of Great Britain, of the USA)? What spheres of
life are they engaged? What are they?

1.3 a) nepeBefuTe faHHble CUTYaLMMN HA aHTIMACKWIA A3bIK, COCTaBbTe Auasorun, paboTas B napax:
1- I"ge Bbl XXMBeTe? — B LieHTpe ropoga. — AT0 Aaneko oTcroga? — Het, aTto coscem 613Ko. A
X0XY B UHCTUTYT NeLwKoM B ntobyto (in any) norogy, HO BYepa A noexan AOMOI Ha aBTobYCe,
MOTOMY YTO Y MeH$ 6bIf10 Masio BPEMEHN.
2-4UT0 Bbl 006bIYHO fenaeTe Mo BevepaM? UTO Bbl Aenain BYepa BeyepoM? Kakume nepefayv Bbl
06bIYHO CMOTpUTE MO Tenesm3opy? Kakyto nepegady Bbl CMOTpenu MosaByepa? Kak 4acto Bbl
xoaute B TeaTp? Korga Bbl MocnefHuidi pa3 6blin B Teatpe? Korga Bbl nocnegHwin pas obinv B
KWUHO?
6)MpounTaiite 1 nepeeanTe Ananoru (Tenet)oHHbIE), BOCNPOU3BEANTE KX, paboTas B Napax
1.

A: Hello

B: May | speak to Mr Stock, please?

A: Speaking.

B: Good morning, Mr Stock. This is Surikov calling.

A: Good morning, Mr Surikov
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A: Hello.
B: Could I speak to Mr Ivanov?
A: Who's calling, please?
B: This is Brown from the Foreign Office.
A: Thank you. I'm putting you through.
B: Ivanov speaking.
3.
A: Russian Embassy. Good morning.
B: Good morning. Could you put me through to Mr Sokolov?
A: Sorry. The line is engaged. Can you hold on?
B: All right. Thank you.
4.
A: Five-seven-three; one-nine-oh-four.
B: Good evening. Can | speak to Mr Jones, please?
A: Sorry. Mr Jones is on the other line. I'm putting mr Jones on the line
B: All right.
A: Sorry to have kept you waiting.
B: Thank you.

5.
A: Hello
B: Hello. David Black speaking. May | have a word with Mr lvanov?
A: I’ll see if he is in. I’m afraid Mr lvanov is out at the moment.
B: Could you take a message?
A: Yes, of course.

B) A0NONHUTE (Dpasbl MOAXOASLLMMM KOHCTPYKLMUSMN:

1.
A: Hello
B:...?
A: Speaking.
B: ..., Mr .Stock. This is Surikov calling.
A: Good morning, Mr ... .
2.
A ...
B: Could I speak to Mr Ivanov?
A: ..., please?
B: ... Brown from the Foreign Office.
A: Thank you. I'm putting you ... .
I: Ivanov speaking.
3.

A: Russian Embassy. ... .

B: Good morning. Could you put me through to Mr Sokolov?
A: Sorry. The line is engaged. ... ?

B: All right. Thank you.

A: Five-seven-three; one-nine-oh-four.
B: Good evening. ... to Mr Jones, please?
A: Sorry. Mr Jones is on the other line. I'm putting mr Jones on the line

B:....
A: Sorry ... you waiting.
B: Thank you.
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A: Hello
B: Hello. David Black speaking. May ... with Mr Ivanov?
A: I’'ll see if he is in. I’'m afraid ... at the moment.
B: ... you take a message?
A: Yes, of ... .
At the institute

r) npounTaliTe AvManor, nepeBeanTe, 06PaTUTE BHUMAaHWNE Ha FNaro/bHbIe BPeMeHa B Auanore

Vera: -Hello, Mike! What are you doing here?

Mike:  -Hello, Vera! | am reading for my mathematics exam.

V. -But you group has passed it already, hasn’t it?

M.: -Yes, it has, but | was absent at this time. So I’ll take this exam tomorrow.

V. -Is it difficult for you to take this exam?

M.: -No, it is not. | have finished a specialized mathematical school where mathematics was

studied more thoroughly (TwarensHo) than at other schools. Besides, | have taken part in a
mathematics contest of our city.

-Really? Have you? When was it?

-1t was last year.

-Were you the first at this contest?

-No, I was the second. The first one was the boy from one of the Novosibirsk
mathematical schools.

- Have you ever been to Novosibirsk?

-Yes, | have been there this year with a group of students of our faculty.

-What have you seen there?

-Oh, I have seen a lot. But now | have no time to tell you about it. Well, Vera, what are
you doing here? Are you reading for you exams too?
V. -No, I am not. I’ve passed all my exams with good marks this term and so my holidays
have already started. I’m waiting for my friend here. Good luck, Mike.

<2< ETLES

[1) BCMOMHMTE Anasnor, 3anonHuTe (pasbl Ananora, BOCNPOV3BEAMTE ero B Napax.

Vera: -Hello, Mike! What are you ... here?

Mike: -..., Vera! | am reading for my mathematics exam.

V. -But you group has passed it already, ... it?

M.: -Yes, it has, but | was absent at this time. So I’ll ... this exam tomorrow.

V. -Is it ... you to take this exam?

M.: -No, .... I have finished a specialized mathematical school where mathematics was

studied more thoroughly (TwatensHo) than at other schools. Besides, | have taken part in

a mathematics contest of our city.

V. -...? Have you? When was it?

M -1t ... last year.

V. -Were you the first at this contest?

M.: -No, I was the second. ... was the boy from one of the Novosibirsk mathematical schools.

V. - Have you ... been to Novosibirsk?

M.: -Yes, | ... there this year with a group of students of our faculty.

V. -What have you seen there?

M -Oh, I have seen a lot. But now | have no time to tell you about it. Well, Vera, what are
you doing here? ... you reading for your exams too?

\Y -No, I am not. I’ve passed all my exams with good marks this term and so my holidays

have already started. I’m waiting for my friend here. ..., Mike.

KoHTponbHoe 3agaHmne Ne2

2.1. a) NpounTaiiTe 1 NepeBeauTe CreaytoLLye COCTaBHbIE C/0BaA:
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Broadband; clockwork; railroad; gunpowder; tramway; waterway; pipeline; railway; highway;
airway; airplane; skateboard; low-pollution; air-resistance; troubleshooter; broadcast; dial-up;
gateway; network; telnet; workstation

6) [lpouuTainTe W nepeeeauTe CnefywowWwme cnosa, 06pawWas BHUMaHWE Ha npaBuia
06pa30BaHus JaHHbIX C/I0B:

transceiver acknowledgement application connectionless
driver knowbot multicast multimedia
multiplexing repeater selector catenet
Ethernet Internet modem netiquette
netizen broadcasting subnetwork carcinotron
cryotron plasmatron as-cast as-controlled
as-welded streamwise slantwise inductance
divergence composition activation treatment
filament programming amplifier low-noise
turbogenerator gasometer radio-transmitter video-gain
superpower single-needle voltage navigation

B) H&VI,D,VITG B KaXXA0M paay aHrINNCKNIA SKBUBANEHT C/noBYy, Nepesoj KOTOPOro AaH B Haydase

pAaaa, onnpadachb Ha CoCTaB C/10B.

. oceneHwue a) settle, b) settlement, c) settler, d) settles
. HezaBucumocTb a) dependence, b) independent, c) depend, d) independence
. 3naHwue a) builder, b) builds, c) building, d) build

. PecTtaBpauus a) restoration, b) restorative, c) restore, d) restores

. 3aMeHeHHbIN a) replacement, b) place, c) replace, d) replaced
. 3Ha4veHKe a) mean, b) meaning, ¢) meant. d) means
. MepasnieHHo a) slower, b) slowly, c) slow, d) slowest

. NNetunk a) flyer, b) fly. c) flight, d) flying

1
2
3
4
5. CopgeiicTBytowmia a) promote, b) promoting. ¢) promotion, d) promotes
6
7
8
9
1

0. MowHbIi a) power, b) powerless. ¢) powerful, d) proper

2.2. MNoBTOpUTE YNOTPEG/IEHME HENMMYHBIX (hOPM rnarona v npaeuna NepeBoa Nx Ha PyccKuit

3bIK. BbINOMHKTE NepeBos NPeanoXKeHnid, CofepKalLyX Takme KOHCTPYKLWN:

a) —Infinitive

1. For me to ask would be a treason, and for me to be told would be a treason.
2. The parish is not likely to quarrel with him for the right to keep the child.

3. The manuscript is believed to have been written in the 15 century.

4. They wanted them to take part in the competition
5.Nobody can make him believe that all these stories are true.

b) —Participle
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1. While obtaining new materials the mechanical engineering gets new prospects.
2.When modeling process it is important to consider all the facts.

3.The military camp founded by Romans developed into a port.

4. There having been many people in the concert hall, we couldn’t enter it.

5.Many men preceded Newton in the field of mechanics, perhaps the most outstanding being
Galileo.

c¢)-Gerund

| really thank you heartily for taking all this trouble.

Her thoughts were interrupted at last by her door opening.
Perhaps you would not mind Richard’s coming in?

The only remedy for such a headache as mine is going to bed.
Waiting for the Professor was a laws excuse for doing nothing.

s

2.3. MoHMMaHMe 0CHOBHOIO COZePXKaHUsA CTPaHOBEAUECKHNX, 06LLECTBEHHO-MOUTUYECKUX 1
Ny6AULMCTNYECKNX TEKCTOB
A

3agaHue 1. MNMpoumnTaliTe 1 nepeseanTe TeKcT: Modern Engineering

The history of the concept of «engineering» stems from the earliest times when humans
began to make clever inventions, such as the pulley, lever, or wheel, etc. The exact etymology of
the word engineer, however, is a person occupationally connected with the study, design, and
implementation of engines. Hence, an engineer, essentially, is someone who makes useful or
practical inventions.

The first electrical engineer is considered to be William Gilbert, with his 1600 publication of
De Magnete, who was the originator of the term «electricity». The first steam engine was built in
1698 by mechanical engineer Thomas Savery.

With the rise of engineering as a profession in the nineteenth century the term became more
narrowly applied to fields in which mathematics and science were applied to these ends. Similarly,
in addition to military and civil engineering the fields then known as the mechanic arts became
incorporated into engineering. The first PhD in engineering (technically, applied science and
engineering) awarded in the United States went to William Gibbs at Yale University in 1863; it was
also the second PhD awarded in science in the U.S.

Now engineering science is among the world’s top undergraduate engineering programmes.
Its mission is to prepare the students for careers at the forefront of research, teaching, design and
professional practice in applied science and engineering, or for careers in other professions to which
they can bring their superior knowledge of applied science and engineering to bear.

Modern Engineering includes technology, but is also concerned with development and
understanding of technological systems and the products. It is also concerned with non-
technological approaches. Technical engineering is the activity of transforming and transporting (1)
of materials and forces of nature and (2) of energy and information, which are technical measures of
utility. This statement excludes reference to value and method. To complete the understanding of
modern engineering, one should identify its values, its societal and environmental objectives and its
tools. Scientific methods of engineering are applied in several fields not connected directly to
manufacture and construction. Modern engineering is characterized by the broad application of
what is known as systems engineering principles.

A related field of engineering, human-factors engineering, also known as ergonomics,
received wide attention in the late 1970s and the '80s when the safety of nuclear reactors was
questioned following serious accidents that were caused by operator errors, design failures, and
malfunctioning equipment. Human-factors engineering seeks to establish criteria for the efficient,
human-centered design of, among other things, the large, complicated control panels that monitor
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and govern nuclear reactor operations. Engineering is the design, analysis, and/or construction of
works for practical purposes. One who practices engineering is called an engineer.

The broad discipline of engineering encompasses a range of specialized subdisciplines that
focus on the issues associated with developing a specific kind of product, or using a specific type of
technology. The crucial and unique task of the engineer is to identify, understand, and interpret the
constraints on a design in order to produce a successful result. It is usually not enough to build a
technically successful product; it must also meet further requirements. Constraints may include
available resources, physical, imaginative or technical limitations, flexibility for future
modifications and additions, and other factors, such as requirements for cost, safety, marketability,
and serviceability. Engineers use their knowledge of science, mathematics, and appropriate
experience to find suitable solutions to a problem. Engineers typically attempt to predict how well
their designs will perform to their specifications prior to full-scale production.

As with all modern scientific and technological endeavors, computers and software play an
increasingly important role.Computers are increasingly used for solving complex problems as well
as for handling, storing, and generating the enormous volume of data modern engineers must work
with.

3afaHue 2. [pocmMOoTpuUTE TEKCT eLe pas

a) HaiauTe B TEKCTE aHT/IMIACKME 3HAYEHUS CNeAYHOLLMX C/I0B U C/TIOBOCOYETaHMIA:

VH)XEHepHas Hayka NpUKNagHble HayKu
KPUTEPUM NONE3HOCTU VH)KEHEPHbIE NPUHLMMbI
TEXHO/OrUs COOTBETCTBME, TOYHOCTb
XapaKTepu3yeTcs PELLEHVE CNIOXKHBIX NPOG/EM

MPUHSTIAE PeLLEHNI

B) 06CcyauTe YTBEPXAEHWS, NPUBELEHHbIE HIKE, CKaXWTe, YTO Bbl AyMaeTe 0 HUX W CNPOCUTe
BalLIero Apyra cornaceH/He cornaceH M oH ¢ Bamu. ®pasbl 13 TabiuLbl NOMOryT Bam BbICTPOUTb
Avanor.

Agreeing (Cornacue) Disagreeing politely(Hecornacue)
| agree with you. Yes, but don’t you think...?
Yes, that is what | think too. True, but I think...
You are right! | see what you mean, but...

1. Engineering science is among the world’s top undergraduate engineering programmes.

2. Its mission is to prepare the students only for careers at the forefront of research, teaching,
design and professional practice in applied science and engineering.

3. Modern engineering is concerned with development and understanding of technological
systems and products.

4. To complete the understanding of modern engineering, one should identify its values, its
societal and environmental objectives and its tools.
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5. Scientific methods of engineering are applied in several fields connected to manufacture
and construction.

6. The systems approach is a methodology of decision-making in design, operation or
construction.

7. Human-factors engineering seeks to establish criteria for the efficient, human-centered
design of the large, complicated control panels that monitor and govern nuclear reactor operations.

8. Among various recent trends in the engineering profession, licensing and computerization
are the most widespread.

B
STRENGTH OF MATERIALS
3agaHue 1. MpocmoTpuTe TEKCT U HallgMTe OTBETLI Ha C/ieaytoLLVe BOMPOCHI:

1. Why is the science of materials strength so important? 2.What are the achievements of
chemists and metallurgists in the production of new materials? 3. Why is the problem of
earthquake forecasting so important for our country?

3agaHue 2. MNepeBeauTte TEKCT, 06pallas BHMaHWE Ha HOBbIE C/10Ba U GECCOHO3HbIE NPUAATOYHbIE
MPeANoXeHNs.

1. The great Galileo is considered the father the science of materials strength, one of the
basic engineering disciplines.

But before it could produce mechanisms capable of withstanding cosmic cold and
vacuum, the strains and stresses of take off and return to the Earth, the science materials had
to cover a long and difficult path. Its progress accelerated markedly in the 19" century, when
people began to lay thousands of miles of railway tracks, erect bridges and dig tunnels, build
ocean-going ships and complex machines, dig into the earth in search of minerals.

2. In most cases our predecessors managed cope with their tasks. Many structu-res
they built centuries ago have not only survived to our day, but remain in use.

Of course, there were also errors and tragedies when buildings fell in, machines
broke down or bridges collapsed. At one time it even became a matter of professional ethics
for the designer of the bridge to stand under it during the first trial run of heavy-loaded
wagons.

Yet more often the cause of mishaps was not any lack of knowledge on the part of
experts. The problems of strength of materials are hidden deep in the mysteries of atomic and
molecular structure. It was only at the beginning of this century that research began in the physics
of strength. This was none too early: mankind was entering the age of electricity, electronics,
aviation, automobiles, and physics and in any other fields that characterize the world we know
today.

3. was nag an age of high speeds, pressures, and temperatures which could generated
withstood only wilt the help of new and hitherto unknown materials.

In the 1920s the top speed of an airplane was not more than 200 kilometres per hour, the
load per square metre of the wing area was about 50 kilograms. The main
construction material was wood. In our day, the speed of aircraft, even passenger planes, is
approaching 3,000 kilometres per hour loads may be as high as 600 kilograms per square metre
of wing. The turbine that drives such an aircraft is not only a miracle of design, it is also a
miracle of materials strength. Its blades, for example, rotate at a tremendous speed and at the
temperature greater than 1,000 Centigrade. The given examples are sufficient to indicate the
complexity of materials studies today and the extent to which progress in the near or more
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distant future depend on them. The problems confront experts all over the world, as well as in our
country.

4. Of tremendous importance is creation of new materials. The chemists engaged in
polymer research have produced the world’'s best synthetic  rubbers. The tyres made of the
country’s synthetic rubbers can cover distances several times exceeding the distance from the
Earth to the Moon.

The metallurgists studying a new class of aluminum alloys have produced a very
durable alloy which is being wused in aircraft and rocket engineering. The alloy helps
reduce the weight of apparatus substantially, thereby effecting a considerable saving of
materials.

5. Today everybody has to be in the know concerning new ideas and accomplishments in
their field. They are of interest to science from the point of design, possibilities of
modeling, including computer modeling they achieve flawless design and construction.
When flaws do occur they are a consequence of gaps in theoretical knowledge or stress and strain
unprovided in the original design and construction. An example of the latter is earthquake.
This is a problem of immediate concern for us: we have many seismic localities we live in, build
factories and houses, subways and nuclear power plants. Our country is planning work on
earthquake forecasting. At present
many  research establishments are engaged in these complex geological, geo-physical and
engineering problems. Their experiences, methods and discoveries are used in many countries. Of
course, it is nothing but a list of a few results of the scientists’” work.

6. But what about problems? What does the 21% century require of us? Firstly,
theoretical works based on a thorough understanding of the destruction of material as a
process. A new discipline is being created. Called "the mechanics of destruction™ it will
enable us to design machines, structures and mechanisms that function reliably. Further
development of the wvery old science of materials strength will ultimately result in delicate
bridges light airy small but powerful machines and airplanes capable of carrying huge loads.

3afaHue 3. OTBeTbTE Ha BOMPOCHI K TEKCTY

I. What made the science of materials strength progress most rapidly in the 19th century?
2. What were the results of the errors the builders made because of the lack of knowledge
materials strength? 3. What helped to solve the problems of materials strength at the
beginning of the 20th century? 4. What was the main construction material at the beginning of our
century? 5. What increased the requirements to the strength of materials in our day? Give
examples. 6. What new important materials have chemists and metallurgists created? 7. What
helps eliminate mistakes in de- sign and construction today? 8. What are the reasons of errors
which still occur in design and construction? 9. What problems are our research institutes
solving concerning seismic. 10. New discipline is being created and why is it necessary?

3agaHue 4. MpoyTnTe CNeyroLLIMe MHTEPHALMOHa/bHBIE C/I0BA U AaliTe BCe PYCCKME 3KBUBAIEHTbI
3TWX CNOB, TAe 3TO BO3MOXHO:

cosmic, vacuum, mineral, tragedy, professional, wagon, expert, molecular, electricity,
physics, airplane, kilometre, kilogram, synthetic, metallurgist, class, aluminum, rocket, idea,
theoretical, original, seismic, geological geophysical, mechanism.

3afiaHue 5. BbINoNHUTE faHHble HUXe 334aHnA K TEKCTY.

1. Prove or disprove the author’s statement «In most cases our predecessors managed to
cope with their tasks»

2. Discuss the author's statement: Mankind was entering an age of high speeds,
pressures, and temperatures which could be generated and withstood with the help of new and
hitherto unknown materials."
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3. What does the author want to underline saying that tyres made of the synthetic
rubbers could cover distances several times exceeding the distance from the Earth to the Moon?

4. Discuss the author’s statements: Today everybody has to be in the know concerning
new ideas and in fie do occur they are a consequence of gaps in theo-retical knowledge or stress
and strain unprovided for in the original design and construction."

3agaHue 6. MepeBeaunTe creaytoLLye COBOCOYETAHMS:

destruction of materials; to be alike in colour; to be unable to approach nearer, to bring to
destruction; to be of considerable dimensions; to approach the town; to exceed in strength; to
exceed in height; to a great extent; fatigue limit; to hide treasure; better than hitherto achieved; the
immcdiate future; the immediate ai m; immediate contact; the latter half of the year; in the same
locality; the marked pages, a marked strain pure white; pure air; search for lost thing, without
strain, to strain one's eyes; satisfactory results; a satisfactory of experiment; thorough
investigation; a direct ratio; in the ratio of to six; tremendous success; trial of strength; the
ultimate load; the ultimate decision; to overcome difficulties; substantial argument; substantial
improvement; the stress limit violent shock.

3agaHve 7. Ha3oBuTe CfloBa, OT KOTOPbIX 06pasoBaHbl Creaytollyie MPOU3BOAHbLIE COBA, W
rnepeseanTe nX:

markedly, rotation, tremendously, confrontation, substantially, immediately, locality,
engagement, thoroughly, destruction, ultimately, purely, resistance substitution, displacement,
complexity.

C BRITISH ECONOMY

3amaHue 1. MNepeBeanTe TEKCT, 06paLlas BHUMaHWE Ha BblAeNEHHbIE B TEKCTE C/IOBa.

Britain lives by manufacture and trade. For every person employed in agriculture
eleven people are employed in mining, manufacturing and building. The United Kingdom is
one of the world’s largest exporters of manufactured goods per head of population.

Apart from coal and iron ore Britain has very few natural resources and mostly depends on
imports. Its agriculture provided only half the food it needs. The other half and most of the raw
materials for its industries such as oil and various metals (copper, zinc, uranium ore and others)
have to be imported. Britain also has to import timber, cotton, fruit and farm products.

Britain used to be richly forested, but most of the forests were cut down to make more
room for cultivation. The greater part of land is used for cattle and sheep breeding and pig rais-
ing. Among the crops grown on the farms are wheat, barley and oats. The fields are mainly in
the eastern part of the country. Most of the farms are small (one third of them is less than one
hundred acres®). Farms tend to be bigger where the soil is less fertile.

In the past century Britain secured a leading position in the world as manufacturer,
merchant and banker. After World War | the world demand for the products of Britain’s traditional
industries — textiles, coal and machinery — fell off, and Britain began expanding trade in new
engineering products and electrical goods.

The crisis of 1929—1933 brought about mass unemployment, which reached its peak in
1932.Britain’s share in the world industrial output decreased. After the crisis, production and
employment increased following some revival in world trade and as a result of the extensive
armaments program.

During World War Il Britain’s economy was fully employed in the war effort. Massed raids
of German planes on British industrial centres caused considerable damage to Britain’s industry.
World War 1l brought about a further weakening of Britain‘s might. Great Britain is no longer the
leading imperialist power it used to be. It has lost its colonies which used to supply it with cheap
raw materials.
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Britain produces high quality expensive goods, which has always been characteristic of its
industry. A shortage of raw materials, as well "as the high cost of production makes it unprofitable
for British industry to produce semi-finished goods or cheap articles. Britain mostly produces
articles requiring skilled labour, such as precision instruments, electronic equipment,
chemicals and high quality consumer goods. Britain produces and exports cotton and woollen
goods, leather goods, and articles made of various kinds of synthetic materials.

The original basis of British industry was coal-mining, and the early factories grew up not far
from the main mining areas. Glasgow and Newcastle became great centres of engineering and
shipbuilding. Lancashire produced cotton goods and Yorkshire produced woollens, with
Sheffield concentrating on iron and steel. Birmingham developed light engineering. There
appeared a tendency for industry and population to move to the south, particularly to the London
area. (Britain’s industry is now widely dispersed.) Great progress was made in the development of
new industries, such as the aircraft, automobile, electronic industries and others. A number of
atomic power reactors were made. Great emphasis was laid on the development of the war
industry.

3agaHme 2.0TBeTbTE Ha BOMPOCHI, MPOLMTNPOBAB TEKCT:

1. What natural resources is Great Britain rich in?

2. What raw materials does Great Britain import?

3. What does Great Britain export?

4. What did the crisis of 1929 — 1933 bring about?

5. What is the characteristic feature of Britain's industry?

6. Why is it unprofitable for Great Britain to produce semifinished goods or cheap articles?
7. What are the main articles produced by British industry?

8. What are the main industrial centres of Great Britain?

9. What are Britain’s main industries?

10. What can you say about Britain’s agriculture?
3afaHue 3. 3akoHuUTe (hpasbl, BbIGPAB HY>KHbIE C/I0BOCOYETAHUS:

A. 1. Great Britain is rich in ... (oil; gold; copper; silver; iron ore; zinc; coal).
2. Great Britain has to import ... (coal; agricultural products; electrical goods; chemicals;
electronic equipment; oil; various metals; products; cotton; timber; tobacco; wheat; fruit).
3.When the world demand for the products of Britain’s main industries ... ( textiles, coal and
machinery ) decreased, it began seeking compensation in new engineering products, such as ...
(cars; atomic power reactors; electrical goods; electronic equipment).
4. It is characteristic of Britain's industry to produce ... (semi-finished goods; cheap
articles; raw materials; high quality expensive goods; articles requiring skilled
labour; precision instruments; electronic equipment).
5.The main products of Britain’s industry are ... ( high quality consumer goods; electro-nic
equipment; chemicals; textiles; ready-made clothing; manufactured goods; petrol).
6.A great number of new industries were added to the traditional ones such as... (the
aircraft industry; the textile industry; the electronic industry; the shipbuilding
industry; the automobile industry; mining; engineering).

3agaHue 4. 3agaiite BONPOChI, 0TBETAMM Ha KOTOPbIe CAYXXaT CriefytoLLMe NPeaIoXeHNs:

1. No, it isn’t. Apart from coal and iron ore Great Britain has very few natural resources.
2. It imports raw materials for its industries such as oil and various metals. It also
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imports agricultural products.

3. It is ashortage of raw materials that makes it unprofitable for British industry to
produce semi-finished goods or cheap articles.

4. 1t produces articles requiring skilled labour such as precision instruments, trans-port
engineering equipment, electronic equipment, chemicals and high quality consumer
goods.

5. It's widely dispersed, not concentrated in one area.

6. Cattle, sheep and pigs.

7. Wheat, barley and oats.

8. Where the soil is less fertile.

9. No, it does not trade in timber.

10. It was laid on the development of the war industry.

3afaHue 5. 3aKOHUMTE BOMPOCHI N OTBETLTE Ha HUX:

1. Does Great Britain live by agriculture or...?

2. Does Great Britain export raw materials or...?

3. Did the world demand for the products of Britain’s main industries after World War | increase
or...?

4. Did Britain’s share in the world industrial output increase as a result of the crisis of 1929 —
1933 or...?

5. Does Britain’s industry produce high quality goods or...?

6. Is Britain’s industry located in one area or...?

7. Is Britain still the mighty colonial power it used to be or has it lost...?

8. Does Britain export cotton or...?

9. Was electricity or ... the original basis of British industry?

10. Newcastle or ... developed light engineering

3asaHwue 6. MNepefaiiTe cogepXaHue TEKCTa, UCMOMb3Ys a/ITOPUTM MNepeckasa TeKcTa:
1) I’d like (I should like) to tell you about...

Let me say some words/facts/information of...
Let me give you some information of/about...

2)

The paper I’ve (I have) translated... ...tells about/of...
The text I’ve (I have) read... ...deals with...
The article I’ve (I have) looked through... ...concerns.../considers...
The chapter I’ve (I have) studied... ...gives information of...
The part ...1s devoted to...
The paragraph

3)
I have to/must | notice
- could emphasize that...
- can point out

4) The title of the text is... / the text tells (runs) about ... / the main (central) idea is...
To put it in a few words .../ the aim of the text is to tell the reader(you, us) about ...
According to the text .../ to all appearances (no Bcein Bugnmoctu )/ needless to say ...
Then I’m going to add(that) .../ I’d like to add (notice, point out) ...
in conclusion 1’d like to say ...

I want to point out the following facts that new to me ...
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[Mporpamma cocCTaBfieHa B COOTBETCTBMM C  (heflepa/ibHbIM  FOCYAapCTBEHHbIM
obpa3oBaTefibHbIM CTaHAAPTOM BbICLLEr0 06pa3oBaHus Mo HanpasneHnto noarotoskn 08.03.01
CTponTenscTeo
oT «12» mapTta 2015 r. Ne 201

ansa Habopa 2015 roga: u y4yebHbiM nnaHoM PIrBEOY BO «bplY» ons 3a04HoOin (hopmbl
06yueHus oT «01» okTa6ps 2015r. Ne 587,

ans _Habopa 2016 roga: u y4yebHbiM nnaHom PIrbOY BO «bplY» ans 3ao04vHoii hopMbl
06y4eHuns 0T «06» ntoHs 2016r. Ne 429,

ansa Habopa 2017 roga: u y4yebHbiM nnaHoM PIrBEOY BO «bplY» ons 3a04yHoOin (hopmbl
06yueHns oT «06» mapTa 2017r. Ne 125,

ans_Habopa 2018 roga: v y4yebHbiM nnaHom PrbOY BO «bplY» ans 3ao04Hoii hopMbl
06y4yeHuns oT «12» mapTa 2018r. Ne 130

[Mporpammy cocTaBu:

Konuctparosa A.B., foLeHT Kaeapbl H.A3., KaHANAAT PUNON. HayK

Paboyas nporpammMa pacCMOTPeHa 1 YTBepXXeHa Ha 3acefaHumn Kadeapbl VIH.53.
OT «24» _ nekabps 2018 r., npoTokon Ne 4

3aBeayownia Kaeapoi H.a3. A.B. Konuctpatosa
COrMACOBAHO:

3aBefytoLnia BbinycKatowleli Kageapoi CKuTC I".B. KoBaneHko
[npekTop 61MbmoTekm T.®. COTHUK

Pabouas nporpamma of06peHa MeToamnyeckor komuccuen IMd

oT «25» _ fiekabps 2018 r., npoTokon Ne 4

Mpeacenarenb METOAMYECKOM KOMUCCUN (PaKynbTeTa H.H. HaymoBa
COINMACOBAHO:

HavanbHuK

y4e6HO-MEeTOANYECKOTO YNPaB/eHUS I".1. Hexesel,

PerncrpaumoHHbIi No
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